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                                              НЕВОЛЬНИКИ   ЛЮБВИ
                                                (мелодрама)
Действующие лица:

Иаков—пастух

Исав—брат его

Исаак—их отец

Ребекка—их мать

Лаван—брат Ребекки, дядя Иакова
Рахиль—дочь Лавана

Лия—слепая дочь Лавана

Мать девушек, жена Лавана

Зелфа—служанка Лии

Пастухи, караванщики, гости

                                           ДЕЙСТВИЕ   ПЕРВОЕ
       Степь. Шатёр пастуха. Иаков сидит с горшком чечевичной похлебки. Появляется Исав после неудачной охоты с копьем и луком, косматый, голодный и расстроенный. Исав (через силу):

- О, Господи, как я устал! Еле ноги волоку...
Иаков молча ест. Исав садится напротив, пристально следит за братом.

Исав (уныло): - Все горы кругом облазил – и никакого толку! Ни одной козы не встретил и не убил. Прямо наказанье!

Иаков ест. Исав придвигается ближе: - А ты уже пригнал стадо, и мать сварила к твоему приходу похлёбку... Вкусно?
Иаков облизывает ложку: - Почему мать? Я сам сварил чечевицу. Не велика хитрость...

Исав (искательно): - И ты всё съешь целиком? Один? Не много тебе?
Иаков (спокойно): - Я ведь на тебя не рассчитывал. Думал, что ты ушёл на несколько дней, как всегда...

Исав (удручённо): - Я и сам так думал, но не получилось, – вздыхает, смотрит на горшок, – А ты не хочешь со мной поделиться?

Иаков пожимает плечами: - Тут и одному мало, – он переводит взгляд на брата, – А зная твой неуёмный аппетит...

К шатру подходит Ребекка. Замирает, слушая разговор сыновей. Исав теряет терпение: - У меня голова кружится от голода... Дай хоть ложку! – тянет руку к горшку. Брат отстраняется: - Погоди! Так не пойдет. Я знаю тебя – ложкой ты не обойдёшься. Прощай весь ужин!

Исав (сердито): - Тебе что – жалко?! Родному брату?! Ах ты, сквалыга!
Иаков (твёрдо): - Не в жалости дело. И ты не просто мой брат, а старший... Ведь так?

Исав (убеждённо): - Тем более. Теперь ты должен уступить мне еду, как младший. Давай её сюда!

Иаков прижимает горшок к груди: - Тогда и ты мне кое-что уступи. Взамен...

Исав соглашается: - Что уступить? Я готов. Только скажи...

Иаков (спокойно): - Свое старшинство. Первородство. Одно взамен другому... – показывает брату горшок.

Исав глотает слюну: - Ладно. Забери… – он протягивает руки к еде, – Оно твоё, это первородство. Подумаешь!

Иаков (настойчиво): - Нет, погоди! Ты мне клянёшься? Скажи честно!

Исав прикладывает руки к сердцу: - Клянусь- клянусь! Зачем оно мне? Забирай насовсем...
Иаков возвышает голос: - Значит – теперь я старший? Так или нет? Повтори!

Исав (покорно): - Ты. Ты... Давай скорее – я умираю с голоду!..

Иаков отдаёт брату горшок, и тот начинает жадно есть. Мгновенно опорожняет посуду, откидывается навзничь и засыпает. Иаков взволнованно смотрит на него. В шатёр входит мать. Ребекка (укоризненно):

- Вы всё никак не угомонитесь! Всё делите между собой старшинство? И мир вас не берёт! Когда это прекратится?

Иаков (с волнением): - Ты всё слышала?

Ребекка (назидательно): - Конечно. А ты как думал? И мне это давным-давно надоело...
Иаков (потрясённо): - Он мне отдал своё первородство за горшок чечевичной похлебки, представляешь?! Вот так просто взял и отдал! Теперь я – старший!

Ребекка (с усмешкой): - Ты тоже хорош! Когда Исав голоден – он готов променять даже нас с отцом за ложку каши. И ты это прекрасно знаешь! Вы оба друг друга стоите – и продавший, и купивший... Разве не так?

Иаков опускает голову: - Но он же поклялся! И ты всё слышала...
Ребекка (убеждённо): - Его клятва мало что стоит. Почти ничего, – она протягивает сыну козлячью шкурку, – Лучше держи!..

Иаков (удивлённо): - Что это? Зачем она мне?

Ребекка (настойчиво): - Это шкурка козлёнка, которого ты утром зарезал и освежевал...

Иаков (не понимая): - Но я её не просил…
Ребекка (спокойно): - Разрежь её на куски и обмотай себе шею и руки. Покрепче.

Иаков недоумевает: - Обмотать? Для чего? Что ты задумала?

Ребекка вздыхает: - Мне тягостно ваше соперничество. Почти каждый день вы спорите и ссоритесь… – она хлопает себя по животу, – Даже там вы не давали мне покоя. Лягались и пихались так, что я была готова влезть на скалу и прыгнуть оттуда... Никакой жизни от вас мне не было!..

Иаков (покорно): - Так зачем я должен заматывать себе шею с руками? Чтобы превратиться в козлёнка?

Ребекка показывает на спящего Исава: - Пока он спит – мы сделаем всё, как надо. Не спорь...

Иаков (настойчиво): - Что сделаем? Ты объясни...

Ребекка (назидательно): - Я поджарила мясо этого козлёнка, как любит твой отец. А ты обмотаешь его шерстью себе руки и шею. И побыстрее...

Иаков (упорно): - Ну, зачем?

Ребекка (придвигаясь ближе): - Я слышала позавчера разговор отца с Исавом. Он посылал его на охоту и обещал – если тот принесет ему свежей козлятины – отец благословит его. Именем Всевышнего, ты понял? И тогда Исав станет главою над всеми нами...
Иаков (тревожно): - А где отец?

Ребекка (с усмешкой): - Он спит на траве возле ручья, – показывает на Исава, – Совсем, как его старший сын...
Иаков в недоумении: - А я тут причём?

Ребекка теряет терпение: - Ты ничего не понял? Сейчас я принесу жаркое и пойду за отцом. А ты накинь плащ своего брата и обмотай себе руки и шею. Ведь он же лохматый, как лев.

Иаков (протестуя): - И мы обманем старого слепого человека?! Ведь это грех!..

Ребекка закрывает ему рот: - Тш-ш-ш.... Разбудишь Исава! – переводит дыхание, – Другого такого случая может не представится. Если твой отец благословит его, – она кивает на спящего, – Ты навсегда останешься вторым. Запомни это. И тебе не помогут никакие клятвы...
Иаков (упрямо): - Я не хочу обманывать! Тем более отца...

Ребекка (настойчиво): - Тогда зачем нужно было менять первородство на похлёбку? Кто тебя заставлял? Разве это не обман? Не грех?

Оба некоторое время молчат. Потом Иаков нехотя соглашается:

- Ладно. Давай попробуем, если из этого что-нибудь получится....

Он достает из-за пояса нож и начинает разрезать шкурку. Мать уходит. Исав переворачивается с боку на бок, и что-то бормочет во сне. Иаков испуганно косится на него. Появляется Ребекка с блюдом жареного мяса. Опускает его на землю и смотрит, как младший сын неловко закутывает шею. Ребекка (снисходительно):

- Ах, ты нескладный!.. Давай я... У меня это будет сподручней...
Подходит, берёт из его рук шерстяной лоскут и говорит с ласковой укоризной: - Наклони же голову, верблюд! Ведь я не достаю. Ишь, вымахал! Ну, и сыночков Бог дал – один лохматый, другой долговязый!..
Иаков наклоняет голову. Мать обматывает ему шею. Достает из складок платья иглу и прихватывает ниткой шерстяной лоскут. Критически осматривает свою работу. Ребекка (удовлетворённо): - Ну вот, как будто, так и было. Теперь давай руки. Ближе... Сначала одну, потом другую. Вот так...

Она обматывает его запястья полосками козлиной шкурки. Скрепляет ниткой. Подходит к шатру и достаёт поношенный плащ, нюхает его. Ребекка (с брезгливой усмешкой): - Фу, как козлом воняет! Ну, ничего – это то, что надо. Надевай – не спорь!

Иаков надевает плащ брата. Ребекка придирчиво осматривает сына:

- Ты руки-то шибко не вытягивай, мало ли чего... Спокойно стой и не дёргайся...
Иаков (с сомнением): - А голос? Вдруг он чего-нибудь спросит?

Ребекка усмехается: - Хрипи, как загнанный верблюд! А лучше молчи – я что-нибудь придумаю. Ну, всё… – она ещё раз осматривает сына, – Авось пронесёт. Я пошла за отцом. А ты сиди и жди...

Иаков (неуверенно): - А вдруг брат проснётся? Что мне делать тогда?

Ребекка машет рукой: - Кто? Исав? Он будет храпеть до самого утра. Я его знаю... Каши натрескался – теперь его даже гром не поднимет!..
Мать уходит. Иаков нервно ходит возле шатра. Останавливается. Принюхивается. Поднимает с подноса кусочек жареного мяса и жадно ест. Исав ворочается. Иаков едва не давится, но тут появляется мать, ведя под руку старого, немощного супруга. Исаак (недовольно):

- Ты зачем меня разбудила, Ребекка? Мне было так спокойно там, на травке. Спал бы да спал... Долго нам ещё идти?

Ребекка (сдержанно): - Недолго. Уже пришли, – сурово Иакову, – Исав, подай отцу табурет. Видишь, он едва ноги несёт....
Сын недоумённо смотрит на мать, потом спохватывается, приносит из шатра кожаный табурет и передаёт его отцу. Исаак, кряхтя, усаживается с помощью жены и сына. Исаак (с удивлением):

- Ты уже вернулся с охоты, сынок? Так рано? Видимо, Всевышний послал тебе удачу? Это хорошо...

Иаков испуганно смотрит на мать, а та отстраняет его рукой. Ребекка (сердито): - Вернулся-вернулся твой любимчик! Вы жить друг без друга не можете... Не надышитесь один на другого!

Исаак улыбается: - Я чую его по запаху, нашего следопыта! Что мы, Ребекка, делали бы без него? Как жили?

Ребекка перебивает: - Он даже успел приготовить тебе жаркое. Расстарался! Ни минуты не отдыхал...

Исаак (восторженно): - Правда?! Ну, молодец! Ну, добытчик!.. Нет, Ребекка, наш первенец –парень хоть куда!..
Мать делает знак Иакову, чтобы он принёс блюдо с мясом.

Исаак (с укоризной): - Я знаю, что ты его недолюбливаешь, Ребекка. Души не чаешь в своем красавчике Иакове... А напрасно!

Ребекка (усмехаясь): - Мой красавчик сейчас пасёт скотину в двух днях пути, бедняга... Один под открытым небом!..

Исаак поводит носом: - Чую-чую, как пахнет молодой козлёночек... Какой дух! Какой аромат! Долго ты его выслеживал, Исав? Я знаю – ты на это мастер! Другого такого охотника в нашем роду не бывало...

Иаков, протягивая блюдо отцу, с тревогой смотрит на мать. Ребекка (настойчиво): - Парень еле на ногах стоит от усталости, а ты донимаешь его вопросами! Лучше ешь... Ешь, пока не остыло! Наговоритесь потом...
Исаак ласково ворчит: - Что-то ты слишком сердобольна, Ребекка. На тебя это мало похоже. Ну, ладно-ладно, попробую...

Берёт кусок мяса и начинает жевать. Исаак (с восторгом):

- Ах, какое нежное! Какое ароматное! Какое сочное! В жизни не ел ничего вкуснее... Исав, ты крепко угодил своему старому отцу! Угодил, как никогда!..
Мать и сын переглядываются. Старик берет ещё кусок. Ест. Потом вытирает пальцы о бороду. Исаак (значительно): - А ты знаешь, Ребекка, почему я послал Исава на охоту? Знаешь или нет?

Ребекка кивает сыну: - Нет, не знаю. И почему? Интересно бы услышать...
Исаак усаживается поудобней: - Я хочу, раз и навсегда, прекратить между ними вражду. Я долго думал и решил сделать это.

Ребекка (твёрдо): - Давно пора. Я согласна с тобой.

Исаак грозит в сторону жены пальцем: - Не хитри, женщина! Не ты ли всё время подогревала её? Неужели ты думаешь, что я этого не замечал?

Ребекка (удивлённо): - Я?! Не выдумывай! Разве я заставляла их враждовать? Тебе приснилось!

Исаак (с укоризной): - Ты во всём потакала своему красавчику и настраивала его против старшего брата, но впредь этого не будет! Слышишь? Не будет.

Ребекка (покорно): - Слышу.

Исаак (сурово): - Поклянись, что ты перестанешь стравливать их. Именем Всевышнего клянёшься? Клянёшься или нет?!

Ребекка (согласно):- Клянусь именем Всевышнего. Пусть всё так и будет...

Исаак потирает руки: - Хорошо. А теперь слушайте отца своего. Слушайте и не прекословьте.

Ребекка выразительно смотрит на сына. Исаак (повелительно):

- Подойди ко мне, мой первенец! Мой старший сын Исав...

Мать забирает у Иакова поднос и подталкивает его к отцу. Тот нехотя подходит. Исаак (требовательно): - Ближе. Ближе!..

Старик протягивает руку. Ребекка наклоняет голову сына. Отец кладёт на неё ладонь. Исаак (настойчиво): - Поцелуй меня.

Иаков осторожно целует отца в щёку. Исаак (ласково):

- Ах, ты, мой добытчик! Мой защитник. Моя надежда. Моя опора...

Гладит сына по лицу, касается шеи, трогает запястья обеих его рук.

Ребекка (ревниво): - Иакова ты так не ласкаешь! Не жалеешь и не балуешь его...

Исаак (твёрдо): - Успокойся, женщина! Молчи и слушай. Слушайте оба и запоминайте… - В голосе старого пастуха звучат торжественные ноты. Он кладёт ладонь на голову сына. Исаак (возвысив голос):

- Да благословит тебя Господь! Пусть Он даст тебе всего от росы небесной и силы земной. Пусть будет у тебя много хлеба и скота. Будь господином над ближними своими, и да поклонятся тебе все кругом. Проклинающие тебя да будут прокляты, а благословляющие – благословенны! Да будет так! Ныне и присно! Аминь...
Некоторое время на сцене царит тишина. Потом старик убирает руку. Жена поднимает поднос. Ребекка (сокрушённо):

- Бедный Иаков! Кто теперь позаботится о нём? Кто скажет ему доброе слово?
Исаак (укоризненно): - Угомонись, Ребекка! Ты ведь поклялась мне... Лучше доешьте мясо, я уже насытился. Хочу отдохнуть...

Ребекка делает знак сыну, и оба отходят к шатру, в котором спит Исав. Старый пастух, сидя на табурете, начинает потихоньку дремать. Женщина вначале прислушивается к старшему сыну, потом к мужу. Затем тихо говорит Иакову: - Сынок, тебе лучше на время уйти. Не ровен час!.. Пока они оба спят – скройся...
Иаков (недоумённо): - Уйти? Куда? На дальние пастбища?

Ребекка кивает на спящего Исава: - Этот следопыт тебя там мигом найдёт и будет беда... Я этого не хочу. Ни за что!

Иаков (растерянно): - Так куда же я пойду? Куда глаза глядят?!

Ребекка спохватывается: - А к дяде Лавану?! В Месопотамию... Он, наверняка, кочует вблизи местечка Харран. Иди туда, сынок...
Иаков протестует: - К дяде Лавану? Но я его никогда не видел! Знаю его только по твоим рассказам...

Ребекка (уверенно): - Ничего. Он – человек добрый и состоятельный. И не прогонит сына своей единственной сестры... А дорогу к нему ты, наверняка, одолеешь – ведь ты же пастух!

Исав ворочается, и что-то бормочет во сне. Ребекка (боязливо):

- Давай-давай, сынок! – она срывает с него шерстяные лоскуты, - Тебе надо скрыться хотя бы на время. А потом – когда всё уляжется – я дам тебе знать. И ты вернёшься... Всё будет хорошо. Не тревожься...
Мать берёт сына за локоть и ведёт за шатёр. Нагибается и подбирает туго набитую котомку. Ребекка (вполголоса):

- Тут я припасла тебе кое-что в дорогу. Возьми. Передавай привет моему дорогому брату Лавану, его жене и дочерям. Я тебя немного провожу и покажу дорогу. Пойдём, родной! Пойдём...

Оба покидают сцену. Старый пастух дремлет. Исав просыпается. Встаёт. Потягивается. Поводит носом и замечает блюдо с остатками мяса. Подбирает их. Жадно ест. Потом натыкается взглядом на фигуру старого пастуха. Подходит к нему и кладет отцу руку на плечо. Исаак просыпается:

- А-а-а... Кто здесь? Ты, Ребекка? Или Исав?..
Исав (виновато): - Да, это я. Прости, отец, что пришлось тебя разбудить...

Исаак (снисходительно): - Ничего, я уже выспался. А ты поел?..
Исав (сквозь зубы): - Да. Спасибо… – мнётся и говорит, извиняясь, – Я не выполнил твою просьбу, отец, и хочу просить у тебя прощения...

Исаак (удивлённо): - Просьбу? Какую? Ты про что?

Исав (покаянно): - Всё пошло нескладно с самого начала. День, наверно, был неудачный. Так уж случилось...

Появляется Ребекка. Заметив двух мужчин, замирает в испуге. Исаак недоумевает: - Погоди-погоди... Какая неудача? Мясо было и сочным, и вкусным. Я очень доволен...
Исав пожимает плечами: - Да? Но не я его добыл и не я готовил... Мне просто не повезло!..
Исаак (изумлённо): - Как не ты?! А кого же тогда я благословил? Кого поставил во главе нашего рода? Где твой брат?!
Исав оглядывается и видит мать. Ребекка идёт навстречу мужчинам. Исаак вертит головой: - Это ты, Ребекка? А где твой младший сын? Где этот красавчик?!
Ребекка (хмуро): - Его здесь нет. Я же тебе говорила – он ушёл на дальние пастбища...

Исаак (настойчиво): - Кого же я благословил именем Всевышнего? Ответь! Я жду...

Женщина молчит. Старый пастух потрясённо качает головой. Исав (сердито): - Значит, он теперь стал старшим?! Первородным сыном? Обошёл меня? Этот негодяй добился своего!..
Мать молчит. Старый пастух говорит с горечью:

- Вот оно как!.. Недаром меня тревожило какое-то сомнение! Что-то было не то… – он поворачивает голову к жене, – Но ты, женщина, своего добилась – обманом выманила своему любимчику первородство. Гордись! Ты победила...

Исав (глухо): - Я убью его!..

Ребекка (неожиданно): - Убьёшь?! Только посмей!.. А кто променял своё старшинство на горшок похлёбки?! На жалкую чечевицу? Не ты ли? Сам хорош...

Исав опускает голову. Исаак (возмущённо):

- На горшок похлёбки? Променял? Когда? Быть того не может!..
Ребекка обращается к мужу: - Час назад он поклялся Иакову, что отдаёт своё первородство за горшок чечевицы. Не больше, не меньше... Я тому свидетель…
Исав бормочет: - Я был голоден. Мне было невмоготу...
Исаак качает головой: - Мне горько слышать это… Променять своё главное достоинство на жратву?! Позор!..
Ребекка (с издёвкой): - Он поклялся, а потом выскреб всё до дна и тут же захрапел! Без всяких угрызений совести...

Исав (упрямо): - Всё равно я убью его!..
Исаак (гневно): - Как Каин Авеля?! Только посмей! Тогда я прокляну тебя. Самым страшным проклятием... И ничего хорошего потом не жди!..
Все трое молчат. Тяжело и сердито. Исаак (с горечью):

- Ладно. Содеянного уже не воротишь. Видимо, это первородство тебе не очень нужно, если ты готов уступить его за ложку каши... Будем думать, как жить дальше. Ну-ка, поднимите меня...

Жена и сын берут его под руки и ведут к шатру. Исаак жене:

- А где он теперь – наш старший? Ну, который бывший младший – я хочу говорить с ним...

Ребекка шепчет что-то ему на ухо. Все трое скрываются в шатре.

        Степь. Вечер. Около огромного, неподъёмного камня сидят трое молодых пастухов. О чём-то тихо переговариваются, шутят и смеются. Появляется Иаков. Босой, в потрёпанной одежде, с пустой котомкой и посохом. Иаков (приветливо): - Мир вам, уважаемые! И вам, и вашим близким...

Пастухи внимательно осматривают его и отвечают в один голос:

- Мир и тебе, путник! И твоей родне тоже...

Иаков неловко топчется на месте, потом спрашивает:

- А далеко ли до Харрана, уважаемые? Дорогу не укажете?..
Один из пастухов: - Если ты влезешь на этот камень, путник, то увидишь его стены. И дорогу тоже...

Иаков подходит и трогает рукою валун: - Бьюсь об заклад, уважаемые, что он закрывает собою устье колодца!..

Второй пастух: - А тебя, наверняка, мучит жажда? Или я ошибаюсь?

Иаков усмехается: - Ты угадал, уважаемый! Я бы охотно промочил горло, если бы это было возможно...

Третий пастух: - Ничего не поделаешь, странник! Придётся ждать всех окрестных пастухов... Садись, передохни. Они скоро придут...

Иаков (искательно): - А разве нельзя сдвинуть этот камень? Ну, хотя бы чуть-чуть, чтобы набрать воды в пригоршни...

Пастухи смеются:

- Попробуй – сдвинь, если ты такой прыткий! Нам это не под силу...
Иаков упирается вначале одной рукой, потом обеими, затем всем телом, но камень даже не шевелится. Пастухи весело хохочут. Иаков (смущённо):

- Не тут-то было! Ну, что ж, потерпим до Харрана... А скажите, уважаемые, где кочует Лаван, сын Вафуила?..
Первый пастух: - Старый Лаван? Внук Нахора?..
Иаков (с гордостью): - Да. Это мой дядя… 

Пастухи переглядываются. Первый пастух что-то хочет сказать незнакомцу, но второй пастух встаёт и прикладывает ладонь козырьком ко лбу: - А вон сюда идёт с отарой его дочь. Она тебе всё расскажет...

Иаков подхватывает: - Его дочь? Лия?..
Третий пастух (насмешливо): - Лия не отличит в двух шагах осла от барана. Она же слепая! А ты этого не знаешь?..
Первый пастух (с нежностью): - Это Рахиль... Её видно издалека!..
И вся троица с восторгом и обожанием смотрит вдаль. Иаков недоумённо косится на них, потом поворачивает голову, и лицо его преображается. Слышно разноголосое блеяние овец и коз, а на сцене появляется юная пастушка в лёгком платье, с распущенными волосами и крючковатым посохом в руке. Иаков бросается к ней с радостным возгласом:

- Рахиль! Я брат твой... Иаков... Сын Исаака и Ребекки!.. Твоих дяди и тёти...

Подлетает. Хватает девушку в беспорядочные и жаркие объятия. Целует. Рахиль вначале теряется, а потом начинает суматошно отбиваться. Пастухи встревожено переглядываются и через минуту встают, но девушка уже освобождается из крепких объятий незнакомца.

Иаков (растерянно): - Я же твой брат. Сын Исаака и Ребекки... Иаков. Ты разве не слышала про нас?..
Рахиль (смущённо): - Сын тёти Ребекки? Ты её сын?!.. Конечно, слышала...

Иаков кивает головой: - Ну, вот... Я пришёл навестить вас. Дядю Лавана, его жену и вас... Его дочерей... Меня послала мать…
Рахиль бросает осторожный взгляд на двоюродного брата. Он бос, в потрёпанной одежде, с пустой котомкой за спиной. Пастухи тоже иронично оглядывают незнакомца и подмигивают друг другу.

Рахиль (неловко): - Подожди немного. Сейчас придут остальные пастухи – мы напоим скот, и я провожу тебя... Тут недалеко наш шатёр. Подожди...

Иаков (нетерпеливо): - А зачем ждать? Мы сейчас... Напоим твоих овец и пойдём!..

Он бросается к колодцу, поднатуживается и отодвигает в сторону валун. Пастухи и девушка потрясённо охают. Иаков (живо):

- Вот. Можешь поить своих овец. Всё готово, – он бодро выпрямляется.

Рахиль переводит горделивый взгляд с родственника на ошарашенных пастухов. Те наперебой соглашаются:

- Пои-пои!.. Мы подождём. Нам не к спеху!.. Какой разговор!..

Рахиль берет кожаное ведро и в это время на сцену врывается ещё четвёрка рассерженных мужчин. Один (громогласно): - Кто посмел открыть колодец?! Не дождавшись остальных! Это безобразие!..
Второй (гневно): - Они нарушили закон! И должны ответить!.. Это самоуправство!..

Первый пастух: - Это не мы... Мы тут не причём!..
Пришедшие хором: - А кто?! Сознавайтесь.!.
Трое пастухов показывают взглядами на Иакова. Один из пришедших, самый старый, восклицает недоверчиво: - Он сделал это один?! Да не может быть! Вы нагло лжете!..
Пастухи (понуро): - Да. Один. Никто ему не помогал. Он сам...

Все с изумлением и испугом глядят на пришельца. Рахиль горделиво выходит вперед: - Это мой двоюродный брат Иаков… Он открыл колодец в одиночку. Вот так!..
Пожилой пастух (уважительно): - Сын красавицы Ребекки? Это её сын?

Рахиль (гордо): - Да. Сын тёти Ребекки и дяди Исаака… Он пришёл навестить нас…
Пожилой (снисходительно): - Ну, хорошо… Пусть так… Он, видимо, не знаком с нашими обычаями, – поворачивается к Иакову, – У нас, уважаемый, никому не положено открывать колодец в одиночку, – старик усмехается, – Правда, до тебя такого никогда не случалось, Бог миловал!.. Но всё равно каждый это знает и не пытается нарушить закон...

Все пастухи улыбаются. Пожилой разводит руками:

- А если ты гость – на первый раз это прощается. Но впредь...

Иаков согласно кивает головой. Старик обращается к Рахили:

- Пои, дочка, свою скотину, коли так получилось. Мы тебе разрешаем…
Собравшиеся охотно расступаются. Но девушка передаёт ведро Иакову и говорит с улыбкой: - Пусть отару напоит мой брат, а я побегу сообщить отцу, что к нам прибыл дорогой гость!..

Она берёт посох и быстро удаляется. Пастухи с сожалением смотрят ей вслед. Старик с грустью говорит Иакову: 
- Красавица-девка! Но твоя мать была не хуже. Нет, не хуже! – и, помолчав, прибавляет, – Вся Месопотамия по ней с ума сходила. Клянусь своей бородой!..

Иаков провожает взглядом юную пастушку...

        Степь. Шатёр пастуха Лавана. Хозяин на коврике отбивает последний молитвенный поклон. Его жена и слепая дочь Лия сматывают в клубок шерсть. Появляется Рахиль. Она запыхалась от бега. Лаван (встревожено):

- Что случилось, дочка? Почему ты одна? Где овцы? Что за беда?!

Рахиль (восторженно): - Он отодвинул камень! Один!.. Никто такого не помнит... 

Отец и мать вместе: - Кто?!..
Рахиль (гордо): - Ваш племянник. Иаков...

Лаван (недоумевая): - Какой Иаков, дочка?.. 

Рахиль (настойчиво): - Сын твоей сестры Ребекки, которая живёт в Ханаане...

Старики недоумённо переглядываются. Слепая Лия поворачивает голову. Лаван, собираясь с духом: 
- Погоди-погоди! А что за камень? Зачем он отодвинул его? Кто его просил?

Рахиль (нетерпеливо): - Ну, тот огромный валун, которым закрывают общий колодец. Там, перед ущельем... Мы частенько из него поили овец, вспомни!..
Лаван (с сомнением): - Отодвинул один?! Без посторонней помощи?.. Не может такого быть!..
Мать, не понимая: - А зачем? Зачем отодвинул-то?..
Рахиль (почти сердито): - Чтобы я напоила наших овец, вот зачем!..

Лаван качает головой: - Иаков? Сын Ребекки? А как он там оказался? Ты не обозналась, дочка?.. 

Рахиль (уверенно): - Конечно, нет. Он пришёл навестить нас. Так он сказал. Я говорю с его слов...

Издалека слышится стук копыт и блеяние овец. Слепая встаёт и подходит к сестре. Рахиль (обрадовано): 
- Это он идёт! Гонит нашу отару... Вы слышите?..
Лия поворачивает к сестре голову. Прислушивается. Старая хозяйка поднимается, оправляет платье. Лаван разглаживает окладистую бороду, приосанивается. Появляется Иаков с посохом в руке. Увидев семейство дяди, неловко замирает. Лаван распахивает объятия: - Дорогой племянник! Как мы рады твоему приходу! Подойди же сюда... Дай обнять тебя!..
Иаков спешит к старику. Дядя обнимает и целует гостя. Показывает ему на супругу и дочерей: - Это моя жена, твоя тётка. Это моя старшая дочь Лия, а это… – старик усмехается, – Ну, вы уже познакомились. Это Рахиль, моя младшая...

Иаков и Рахиль смущённо переглядываются. Лаван (приветливо):

- Ты пришёл сюда один? Или прибыл с караваном купцов? Где твоя поклажа?..
Иаков (сдержанно): - Нет. Я один. И поклажи у меня нет никакой...

Старик внимательным взглядом окидывает гостя. Его потрёпанный наряд и босые ноги настораживают дядю. Лаван (дипломатично):

- Ну, ничего. Бывает... А как себя чувствует наша дорогая сестра и почтенный Исаак? Здоровы ли они? Не болеют?

Иаков (сдержанно): - Нет, не болеют...

Лаван (настойчиво): - Не случилось ли у вас засухи и падежа овец? Не донимала ли саранча? Может, тревожили лихие разбойники? У нас это бывает...

Иаков (смягчаясь): - Нет, мы живём в достатке и покое. Мать здорова. Вот только отец...

Лаван (встревожено):

- Исаак? А что с ним? Не захворал ли он? Годы-то берут своё...

Иаков (тихо): - Он почти ничего не видит. Ослеп...

Хозяин и хозяйка сочувственно переглядываются. Лия вздрагивает. Рахиль с тревогой смотрит на неё.  Лаван (участливо): - Бедный Исаак! Нам его очень жаль... Очень! Такое горе! Такое несчастье! Такая беда! Лютому врагу не пожелаешь...

Иаков опускает голову. Мать и младшая дочь обнимают старшую. Лаван (спохватываясь): - А твой брат?  У тебя ведь есть брат. Он здоров? С ним всё хорошо?..
Племянник молча кивает головой. Лаван припоминает:

- Его зовут Исавом, верно? Я это ещё не забыл… – старик усмехается, – И он весь такой волосатый...

Иаков (неохотно): - Да. Он лохматый, как лев...

Лаван (настойчиво): - Он старший сын, ведь так? Или я чего-то путаю?..
Иаков (уклончиво): - Мы с ним двойняшки. Родились вместе. В один день и час...

Лаван (с долей сомнения): - Но твоё имя Иаков – идущий следом, разве нет? Значит – ты младший, а он старший...

Юноша замешкался с ответом, но тут в разговор вступает хозяйка:

- Отец! Хватит тебе приставать со всякими расспросами! Нехорошо. Лучше приглашай гостя к ужину... Он устал, проголодался... Такой путь прошёл!..
Лаван (спохватываясь): - Ох, и правда! – старик широко улыбается, – Прошу дорогого гостя к скромному шатру пастуха! – он поворачивается к младшей дочери, – А ты, Рахиль, загони скот... Сделай доброе дело, моя девочка!..
Девушка уходит. Лаван и Иаков идут к шатру. Хозяйка берёт под руку слепую дочь, но Лия упорно отстраняется и пытается идти сама. Гость проходит в шатёр. Следом за ним – Лия. Старик знаками удерживает жену и отводит её в сторонку. Лаван (негромко): - Не нравится мне всё это. Ох, не нравится! Чует моё сердце...

Мать (недовольно): - Что тебе не нравится? Что не так? Вечно ты с разными придирками...

Лаван размышляет вслух: - Он пришёл сюда пешком, босой, в грязной одежде... С пустыми руками... Где это видано?

Мать возражает: - Но путь-то ведь был неблизкий! Может, верблюд или осёл, на котором он ехал, сдохли от голода... Или от жажды... Разве такое не случается?
Лаван чешет в бороде: - Не похоже. Нет, не похоже... Не было у него ни верблюдов, ни ослов. Плюнь мне в глаза, если не так!

Мать (не соглашаясь): - Почему не было? Откуда тебе известно?.. 
Лаван (убеждённо): - У него на ногах такие мозоли – какие бывают только от долгой ходьбы босиком. Этот парень тащился к нам сюда пешком, я это вижу. Меня не проведёшь!..

Мать вздыхает: - Ну, и пусть. Зато он принёс тебе привет от родной сестры. Разве это плохо? Ты её столько лет не видел! 

Лаван (упрямо): - Всё это так. Только не в привете дело. Подумаешь – привет!

Мать не отступает: - А тогда в чём?.. 

Лаван (настойчиво): - Мне кажется – он пришёл сюда неспроста. Когда отправляются в гости, то везут подарки, снаряжают караван, как все добрые люди. А не приходят с пустой котомкой!.. И в драной одежде... Стыд! Позор!..
Мать (осторожно): - Зато парень он ничего. Высокий. Стройный. Сильный. Красивый... Прямо загляденье!

Лаван восклицает с удивлением: - Камень с колодца в одиночку сдвинул! Его вдесятером кое-как убирают, а он? Прямо силач – ничего не скажешь!.. Вот так парня наша Ребекка родила!..

За сценой слышны крики Рахили: «Куда? Я вас! А ну-ка на место!» Слышен топот и блеяние. Мать (с довольной улыбкой):

- А как он на нашу Рахиль смотрел! Ты заметил? Заметил или нет?

Лаван хмурится: - На неё вся Месопотамия смотрит, да что толку? Только на Лию не смотрит никто... Бедная моя дочурка!..
Появляется Рахиль. Увидев родителей, она восклицает недоумённо:

- А вы чего тут? Почему в шатёр не заходите?..
Лаван (ласково): - Готовимся ужин собирать. Ждём тебя... Пойдём, наша красавица!..
Рахиль расправляет волосы, одёргивает платье. Мать, заметив это, подталкивает мужа. Лаван со вздохом откидывает полог шатра. Женщины идут за ним. Семья скрывается в своём кочевом жилище. Свет на сцене постепенно меркнет...

       Рассветает. Из пастушьего шатра вначале появляется Лаван. Старый пастух зябко передёргивает плечами, приглаживает бороду и направляется к загону, откуда слышно призывное блеяние овец. Потом на улицу выходит хозяйка, выносит кувшины и коврики, раскладывает их. Возвращается муж. Лаван (участливо): - Уже поднялась? Вот и славно. Ты хочешь устроить завтрак здесь? На дворе?

Мать пожимает плечами: - Почему нет? Там душно и темно, а тут светло и воздух свежий...

Лаван соглашается: - Правильно, – он намеревается посекретничать с женой, но из шатра выходит слепая. Мать (заботливо):

- Погоди, доченька, я помогу тебе. Провожу, куда надо. Погоди...

Лия (упрямо): - Не надо. Я сама. Не нужно меня провожать...
Родители недоумённо переглядываются. Слепая неверными шагами уходит. Лаван (удивлённо): - Чего это она? Зачем так рано встала? Спала бы себе да спала, куда ей торопиться?..
Мать вздыхает: - Кто её знает. У неё свои причуды...

Появляется Рахиль. Мать (озабоченно): - Рахиль, девочка моя, последи за сестрой… Она там, – показывает рукой.

Девушка уходит. Лаван качает головой: - Вот незадача! А что дальше будет?.. Ох, не к добру всё это!  Не к добру...
Из шатра выходит Иаков. Здоровается с родственниками: - Доброе утро, дядя! Доброе утро, тётя!..

Лаван (приветливо): - Доброе-доброе, племянничек! – старик манит его рукой, – Иди-ка сюда, есть разговор, – он уводит юношу в противоположную сторону. Появляется Лия вместе с Рахилью. Слепая идёт вслед за сестрой, чутко прислушиваясь к её шагам. 

Мать (ласково): - Рахиль, доченька, помоги мне. Застелим вот здесь, – она протягивает девушке коврик, – Чтобы всё было, как следует. И нам, и нашему гостю...
Слепая застывает на месте. Рахиль с матерью ставят на коврик кувшины с кислым молоком, укладывают на подносе горку лепёшек... Появляются хозяин с гостем. Лаван (бодро):- Ну, что? Всё готово? – он потирает руки, – Давай, дорогой племянничек, садись. Закусим, чем Бог послал... Закусим и за дело примемся, а то скоро солнышко взойдёт, и трава будет сохнуть...

Он усаживается первым и показывает гостю место справа от себя. Напротив садится Рахиль, а мать хочет помочь слепой дочери, но та отводит её руку. Неловко садится сама. Родители сокрушённо качают головами. Иаков и Рахиль, сидя напротив друг друга, не поднимают глаз. Лаван складывает руки ладонями внутрь: - Да благословят нас Боги и вознаградят за наше усердие и смирение, накормят и напоят нас… – он обращается к гостю, – Ешь, дорогой племянничек! Ешь и пей – больше угощать нечем. Мы – люди простые и еда у нас простая, пастушья. Молоко да хлеб... 

Юноша берет лепёшку, разламывает её и ест. Рахиль, бросив на него короткий взгляд, тоже приступает к еде. Слепая протягивает руку, и мать предупредительно подставляет ей лепешку. Лия (сухо):

- Я сама. Не надо…
Старик пожимает плечами и берёт свою долю. За сценой блеют овцы. Семья мирно завтракает. Вдруг слепая поводит рукой, видимо, пытаясь взять кувшин с молоком, но нечаянно опрокидывает его. Мать охает. Рахиль и Иаков недоумённо смотрят на сестру. Лия вскакивает и, с неуклюжестью незрячего человека, ищет вход в шатёр. Мать приходит ей на помощь.
Рахиль (взволнованно): - Что с ней? Я не понимаю...

Лаван качает головой: - Вот и я о том же... Видно, не с той ноги нынче встала или сон плохой приснился...

Из шатра возвращается хозяйка: - Пустяки. Мало ли чего в жизни случается? Бывает и не такое! Ну, подумаешь – опрокинула! Я почти каждый день это делаю и ничего...

Лаван встаёт: - Ну, что, доченька? – он обращается к Рахили, – Время и на пастбище поспешать. Скотина вся криком изошла... Пора и её накормить, как следует...
За сценой и вправду ревут овцы и козы. Рахиль встаёт:

- Я готова. Сейчас возьму посох и погоню...

Иаков тоже встаёт: - Дядя, мне не хочется сидеть, сложа руки. Я так не привык.

Лаван что-то хочет сказать в ответ, но в разговор вмешивается хозяйка:

- Вот и славно! Вам вдвоём веселее будет... А то она – бедная – в одиночку по горам шастает! Ну, куда это годится?.. Хорошо ещё, что народ кругом смирный...

Супруг возмущённо косится на неё, а жена не унимается: - Погодите, я еды вам в дорогу припасу. Я мигом, не торопитесь. У меня всё готово...

Иаков и Рахиль смущённо переглядываются. Лаван мрачнеет. Хозяйка протягивает дочери узелок с едой: - Держи. Это вам. Ешьте на здоровье. Тут хватит на двоих...

Молодые уходят к загону. Мать одобрительно смотрит им вслед. Лаван (сердито): - Ты зачем это сделала? Разве так можно? Ты в своём уме?! Ведь это твоя дочь... Айя-яй!..

Мать не соглашается: - А что тут страшного? Подумаешь! Это ведь не волку в пасть... 

Лаван (с укоризной): - За дочку тебе не страшно? Ты об этом подумала? А если что-то случится? Ну, как так можно?!
Мать (в сердцах): - А когда она в одиночку скотину пасёт – тебе за неё не страшно?.. Помнишь, полгода назад её чуть не изнасиловали – еле отбилась?.. Хорошо ещё, что она – девка крепкая и за себя постоять умеет... Но не ровен час!..

Супруг молчит. Мать пытается вразумить его: - А это, всё-таки, брат, хотя и двоюродный. Сын твоей любимой сестры... И защитит, и пожалеет, если что...
Лаван вздыхает: - Так-то оно так, но ты же сама говорила, что он глаз с неё не сводит! Я и сам это заметил…
Мать наступает:
- Ну, и что тут такого? Парень молодой, а она у нас вон какая красавица! Любой заглядится. Во всей Месопотамии другой такой нет...

Лаван нехотя соглашается и глубокомысленно чешет в бороде:

- Старшая наша сегодня, видать, не с той ноги встала. На тебя цыкнула и молоко пролила. Что это с ней? Я ничего такого не помню...

Мать (с усмешкой): - Неужто ты ничего не понял? Ты – умник!..
Лаван (откровенно): - Нет. А что? Что тут понимать?..
Мать (соболезнующе): - Гость ей понравился. Вот и вся причина…
Лаван (с удивлением): - Да не может быть! Она его даже не видела... Ну, сама знаешь...

Мать вздыхает: - Замуж ей пора – не понятно, что ли?.. – она оглядывается на шатёр, – Ты бы лучше жениха ей приискал, чем за младшей дочкой следить. Да поскорее...

Лаван досадливо отмахивается: - И где я его ей найду? – он понижает голос, – Кому нужна калека? Ты сама подумай... Во всей округе охотника не найдешь, не так, что ли? Ох, беда, беда...

Старики дружно вздыхают и минуту стоят в молчании. Затем Лаван спохватывается: - Съезжу-ка я ненадолго в Харран, а вы тут пока делами займитесь...

Супруг уходит, а хозяйка собирает посуду и откидывает полог шатра. Слепая сидит, обхватив руками колени, поднимает голову: - Это ты, мама? 

Мать (ласково): - Я, доченька... Как тут у тебя душно да темно… – она замирает на полуслове. Потом ставит в угол посуду и берёт в руки клубки шерсти. Говорит буднично: - Отец отправился в Харран, а Рахиль с гостем ушли на пастбище. Мы с тобой вдвоём остались... Ну, ничего, скучать не будем, верно?..
Лия (неожиданно): - Он красивый?..
Мать (смутившись): - Кто? Иаков? Ну, да... Парень видный… 
Лия (настойчиво): - А какой он? Ну, сама понимаешь...

Мать (обстоятельно): - Высокий. Широкоплечий. Стройный. Глаза большие. Волосы курчавые. Руки сильные...

Лия улыбается: - Он сын тёти Ребекки. Она ведь тоже была красивая… Как наша Рахиль?.. 

Мать подхватывает: - Просто загляденье!.. Все старые пастухи её до сих пор забыть не могут. И не могут простить ей отъезда. Когда-то вся Месопотамия по ней сохла… – она начинает сматывать шерсть. 
Лия (с любопытством): - А как она вышла замуж за дядю Исаака? Он что – приехал её сватать? А где они познакомились?..
Мать (мечтательно): - О-о-о... Это была целая история! – она отставляет клубок, – Когда Исаак вырос и возмужал, его отец – старый Авраам – позвал своего верного слугу и сказал: «Снаряжай караван и отправляйся в Месопотамию. В местечко Харран, между Тигром и Евфратом...»
Лия подхватывает: - Сюда, к нам... 

Мать кивает в ответ: - Ну, да... К нам. Но в город, говорит, не входи, а остановись у ближайшего колодца и жди. Под вечер туда придут по воду девушки… – она делает паузу, – И вот та из них, которая даст напиться тебе и твоим верблюдам – станет женою моего сына Исаака. Запомни это…
Лия (взволнованно): - Это была она – тётя Ребекка?..
Мать подтверждает: - Да, это оказалась Ребекка, сестра твоего отца...

Лия (с сомнением): - А если бы вместо неё появилась другая? Ну, мало ли что?

Мать (твёрдо): - Другой быть не могло. Никак...

Лия (недоверчиво): - Почему не могло? Я не понимаю...
Мать (убеждённо): - Старый Авраам всё знал наперёд. Потому так и приказал.
Лия (суеверно): - Но как?!..
Мать объясняет: - Он сказал слуге, – Когда девушка напоит тебя и твоих верблюдов, спроси, как её зовут?.. Имя её будет Ребекка, дочь Вафуила Арамеянина, сына Нахора...

Лия подсказывает: - Нашего деда?..
Мать соглашается: - Его. Так всё и случилось, – она переводит дух, – Ребекка подошла к колодцу, набрала кувшин воды, слуга попросил напиться, она напоила его, потом хотела дать воды верблюдам...

Лия перебивает: - А сколько их было? Верблюдов?

Мать припоминает: - Кажется, десять. Точно не помню. Но, по-моему, десять...
Лия (с удивлением): - Она их всех поила из кувшина? Всех десятерых?..

Мать качает головой: - Ну, что ты! Она наливала воду в каменные корыта, и верблюды пили... А потом слуга достал золотую серьгу и два золотых браслета и спросил, чья она дочь? Кто её отец?.. Он просто уточнил...

У шатра появляется Лаван с дорожным мешком. Лия (с неослабевающим интересом): - А что было потом? Она приняла подарки? От незнакомого человека?!..
Лаван подхватывает: - Потом слуга сказал, что пришёл сватать нашу Ребекку за сына Авраама Исаака. Мы с отцом, конечно же, согласились отдать её за него... Всё было, как полагается...

Лия (недоверчиво): - А тётя Ребекка? Как она?..
Лаван (спокойно): - И она согласилась тоже. С радостью и удовольствием...

Лия (удивлённо): - А как же так могло случится… – слепая с трудом пересиливает себя, - Как же она согласилась? Ведь она даже не видела этого Исаака? И не слышала о нём?..
Мать с отцом встревожено переглядываются. Лаван скребёт в бороде, но на помощь ему приходит жена: - А как тут откажешься – если тебе поднесли такие щедрые подарки? Все десять верблюдов были нагружены разным добром – коврами, серебром, посудой... Любой девушке лестно. Ещё бы!..
Лаван (решительно): - Да разве только в подарках дело?.. Ребекка была послушной и верной дочерью – если отец и старший брат так решили, как она могла отказаться? – старик разводит руками, – Это было бы позором для всей семьи!.. Какое – семьи – всего нашего рода! Она это знала…
После минутной паузы жена спрашивает мужа:

- Ну, как ты съездил, отец? Что там слышно в городе?

Лаван (довольно): - Всё хорошо! – он широко улыбается, – В Харране про нашего племянника уже легенды ходят... Говорят – появился силач, которому в Месопотамии нет равных!.. С самим Богом может бороться. Здесь нет ему соперников, это точно!..

Женщины довольно улыбаются. Хозяин достает из мешка плащ, рубаху, сандалии... Мать удивляется: - Это что? Кому? Ты, отец, решил приодеться? А в честь чего?..
Лаван (добродушно): - Это всё ему. А то явился в обносках – смотреть жалко. И людей стыдно. Как можно? Племянник, всё-таки... Родная душа...

Он извлекает из мешка серебряные браслеты и серьги. Мать вновь восклицает: - А это кому? Его матери?

Лаван (с улыбкой): - Тебе и девчонкам. Держи. Давно я вас ничем не баловал...

Мать (обрадовано): - Вот спасибо! Не ожидала... Ты, отец, чересчур расщедрился...

А Лия протягивает руку и берёт рубаху, предназначенную Иакову. Родители молча следят за ней. Мать (ласково): - Доченька, это гостю. Тебе вот, возьми, – она вкладывает в её ладонь серьги. Слепая отставляет рубаху. Лаван неожиданно вспоминает: - А когда я возвращался из Харрана, мне попался навстречу караван. Большой, верблюдов десятка два...

Мать надевает браслет, любуется им и переспрашивает:

- Караван? Откуда он шёл?..
Лаван (охотно): - Из Ханаана. И проходил он, между прочим, мимо Вирсавии, где живет наша Ребекка со своим Исааком и сыновьями...

Мать (спокойно): - И что? Караванщики передали тебе от них привет?..
Лаван разглаживает бороду: - Передали. Но не только… – он на секунду умолкает, – Ребекка велела сообщить, что её сын Иаков может возвращаться домой, потому что его брат Исав женился и откочевал на север. Вот так...

Слепая роняет серьгу, которую она пыталась надеть. Мать встревожено покосилась на неё и, всё-таки, спросила у мужа: - Вот это новость! Ты скажешь ему про это?..
Лаван разводит руками: - А разве нужно молчать? Что за вопрос? Конечно, скажу... Как не сказать?..
Мать кивком показывает на дочь: - Ведь он может уйти. Об этом ты подумал?..
Лаван (рассудительно): - Да разве мы его удержим?.. Я же тебе сразу сказал – тут что-то не чисто!.. Он приходит в гости с пустыми руками, в отрепьях – значит, дома у него что-то произошло. Это наверняка...

Мать (с сомнением): - Ты думаешь? А что там произошло?..
Старик пожимает плечами. Слепая встает на ноги. Лаван (обеспокоено):

- Ты чего, дочка? Подарок не понравился?
Лия (задумчиво): - Отара возвращается...

Отец складывает в мешок рубаху, плащ и сандалии. Слышен шум приближающегося стада: стук копыт, блеяние, звон колокольчиков... Лаван (заговорщицки): - Женщины, вы про караван молчите – я сам всё скажу. Скажу, когда почитаю нужным. Поняли?..
Мать и дочь молча кивают головами. Хозяин встаёт и направляется навстречу пастухам. Голоса Иакова и Рахили звучат слаженно и звонко: «Куда?! А ну, назад! Назад, кому говорю! Пошли-пошли!..»

Появляются Иаков и Рахиль, следом за ними идёт старый пастух. Хозяйка встаёт им навстречу, а Лия скрывается в шатре. Лаван спрашивает у младшей дочери: - Где вы пасли скотину? Далеко?.. Вернулись вы почти в срок...Чья заслуга?..
Рахиль (спокойно): - Пасли мы в ущелье за каменной грядой...

Лаван (с интересом): - Как там трава? Не выгорела? Не полегла? Жара вон какая стоит ...

Иаков (охотно): - Трава там, что надо. И высокая, и густая... Рахиль места знает!..
Из шатра выходит слепая – в ушах у неё блестят новые сережки, но замечают её только мать и сестра. Они обе вопросительно переглядываются. Лаван говорит племяннику: - Это хорошо. Значит, овечки наши жирку нагуляли, слава Богам... – он поднимает с земли мешок, – А я тут, племянник, тебе кое-что прикупил, так, по мелочи... Сейчас прикинем. Иди-ка сюда!..
Слепая, постояв, уходит в шатёр. Старик вынимает из мешка плащ, рубаху и сандалии: - Возьми. Надень. Думаю, что будет в самый раз... Мне так кажется, по крайней мере...

Иаков (смущённо): - Ну, зачем же, дядя? Мне ничего не нужно. Обойдусь... Зачем так беспокоиться? Неудобно даже...

Лаван (горячо): - Как это – ничего не нужно?! Бери-бери! И надевай! Не обижай нас, племянник. Ты что?..
Мать поддерживает его: - Конечно-конечно!.. Мы же от чистого сердца... Как можно?! Надевай-надевай!..
Иаков смотрит на Рахиль и по её глазам замечает, что она на стороне родителей. Тогда он берёт из рук дяди одежду и, поколебавшись, направляется в шатёр. Старик пытается удержать его, но мать хватает мужа за руку: - Пускай! Она же ничего не увидит. Пусть переоденется...

Юноша скрывается в шатре. Хозяйка спрашивает мужа:

- Ты ему сегодня это скажешь? Может, повременишь? Куда торопиться...

Лаван (хмуро): - Погоди. Я сам знаю. Посмотрим… – он обращается к дочери, – Как он себя вёл? Там, на пастбище? Рук не распускал, надеюсь? Парень-то прыткий...

Рахиль (удивлённо): - Нет, конечно! Даже не пытался...

Лаван (дотошно): - Между вами это... Ничего не было? Скажи честно!..
Рахиль (с неудовольствием):

- А чего? Я тебя не пойму! 

Мать (осуждающе):
- Отец, перестань! Чего ты городишь чепуху? Слушать тошно. Нашёл время!..
Старик хочет прикрикнуть на супругу, но тут полог шатра откидывается и появляется Иаков. В длинной перепоясанной рубахе до щиколоток, в тёмном плаще, сандалиях и головной повязке. При взгляде на высокую, статную фигуру гостя, трое родственников не могут сдержать вздохов восхищения. А юноша ловит взглядом глаза Рахили. Мать (довольно):

- Ну, вот. Красота-то какая! А ведь сопротивлялся... Увидела бы тебя родная мать! Дядя-то не подкачал. Как на тебя шили!..
Юноша смущённо опускает голову. А старый пастух напускает на себя серьёзный вид и предлагает озабоченно домашним: - Женщины! Вместо того, чтобы попусту глазеть – займитесь лучше ужином... Уже вечереет. А нам поговорить надо… – он жестом подзывает к себе гостя, – Иди сюда, племянник!.. 

Мать и дочь скрываются в шатре. Лаван кладёт руку на плечо юноше и говорит доверительно: - Вот что я хочу сказать тебе, дорогой гость, – Твоя мать передавала всем нам, – показывает на него и на себя, – Горячий привет. Как тебе это нравится?..
Иаков (встревожено): - Моя мать?! Как? Когда? Не может быть!..
Лаван (серьёзно): - Ну, почему же? Всё так и есть… Вот послушай: сегодня днём я возвращался из Харрана и встретил по дороге караван. Проводник поздоровался и говорит мне, – Как нам найти кочевье почтенного Лавана, сына Вафуила?..  Я отвечаю, – Лаван – это я, – старик тычет себя в грудь, – Тогда, уважаемый, тебе поклон от твоей дорогой сестры Ребекки и её мужа, почтенного Исаака... А ещё она велела тебе передать – если у тебя гостит её сын Иаков – пусть он возвращается домой. Поскорее, мы ждём его... Вот так...
Иаков (потрясённо): - Они ждут меня домой?! Почему?..
Лаван (обстоятельно): - Потому, что твой брат Исав женился и откочевал далеко от родимых мест. Куда-то на север. Соображаешь?..
Юноша молчит. Лаван испытующе смотрит на него: - А я тогда подумал, причём здесь Исав? Разве дело в нём? В твоём старшем брате?..
Иаков (с натугой): - Нет, конечно. Не в нём...

Лаван (дотошно): - А в ком? Не в тебе ли? Или я заблуждаюсь?..

Иаков пересиливает себя:

- В нас обоих… – он поднимает глаза на дядю, – Мы почти со дня рождения враждовали друг с другом. Изо дня в день, из года в год...

Лаван (с удивлением): - Враждовали? Из-за чего?..
Иаков (виновато): - Боролись за первородство. Никак не могли решить – кто из нас старший. Ссорились и дрались...

Лаван разводит руками: - Но ведь старший он. Исав. Ведь так?..
Иаков (со вздохом): - Был ещё недавно. А теперь старший я. Так повелел отец…
Лаван (с сомнением): - Ну, почему? Что случилось? Я чего-то не пойму!..
Иаков (через силу): - Мы с матерью отца обманули. Он хотел благословить Исава, а она подставила меня. И всё случилось...

Лаван (укоризненно): - Вы обманули старого, слепого человека?! И в этом участвовала моя сестра? Ой, какое горе! Какое несчастье!

Иаков (с раскаянием): - Да, обманули... И потому я ушёл из дома. И пришёл сюда, к вам... Так захотела мать...
Дядя с сожалением смотрит на юношу: - Это очень плохо. Очень… – старик вздыхает, – Но теперь ты можешь вернуться домой. Твой старый отец тебя, видимо, простил… – он пожимает плечами, – А старший брат уже оставил родителей... Нет-нет, я тебя не гоню – гости, сколько хочешь! Но я понимаю чувства твоей матери, моей дорогой сестры Ребекки. Она вдруг лишилась обоих сыновей. Это так грустно. Так грустно! Ты не представляешь...
Иаков соглашается: - Я понимаю… - он поднимает глаза на дядю, – Но я хочу остаться здесь, если можно...

Лаван восклицает: - Ради всех Богов! Живи хоть месяц, хоть два... Жалко, что ли? Я тебя не гоню. Нет, не гоню!..

Иаков (упорно): - А если я побуду дольше? Я отработаю, только скажи...
Лаван качает головой: - Тебе стыдно своего отца? Я тебя понимаю. Это такой грех!

Иаков (неожиданно): - Нет, не в этом дело… – после секундной паузы, – Я люблю твою дочь...
Лаван вначале молчит, а затем вопрошает настойчиво: - Любишь?! Которую? У меня их две, как ты уже убедился...

Иаков (негромко): - Младшую. Рахиль...

Старик внимательно смотрит на него: - И что ты хочешь? Жениться на ней? Говори напрямую, хотя ответ я уже предчувствую...
Юноша молча кивает головой. Дядя, подумав, отвечает:

- Женитьба – дело хорошее. Но ты же знаешь наши законы – младшая дочь не может выйти замуж вперёд старшей… – он поднимает кверху палец, – Пока никто не женится на Лие – Рахиль не может об этом даже мечтать! Так у нас заведено. И не мы это придумали...

Иаков (упрямо): - Я подожду. Только скажи...
Лаван (с участливой улыбкой): - Дорогой гостенёк, а сколько ты намерен ждать? Год? Два? Пять?..

Иаков (твёрдо): - Сколько угодно! Хоть полжизни...

Дядя пристально смотрит на юношу и в лице его появляется сочувствие и понимание: - Ну, хорошо... Полжизни – это слишком! Ты будешь ждать, допустим, – он морщит лоб, – Лет семь... Ты слышишь? Семь лет...

Иаков (быстро): - Я согласен!

Лаван (с нотками увещевания): - Погоди, не торопись. Ишь, прыткий какой!.. Запомни – о нашем уговоре никому ни слова... Ты понял?!

Иаков (изумляясь): - Никому ни слова?! Даже Рахили?.. 

Лаван (наставительно):
- Ей тем более! Она ничего не должна знать… – он собирается с духом, – Если за этот срок никто не возьмёт замуж мою старшую – ты женишься на младшей... Согласен?..
Иаков (с радостью): - Я уже сказал!

Лаван (твёрдо): - Но помни – никому ни слова. Ни единой живой душе! Все семь лет. Молчи и жди...

Оба уходят в шатёр.

                                                     ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ
        Лето. Степь. В противоположных углах сцены стоят два шатра. Между ними расположилась шумная компания гостей. В центре сидят Иаков и Рахиль. На невесте широкое, тяжёлое покрывало, закрывающее ей голову и плечи. Видны только её руки. Иаков заметно возмужал, лицо его украшает окладистая борода. Рядом с женихом восседает старый Лаван, возле невесты сидит мать. Свадьба в разгаре. Гости пьют и веселятся... 

Гость (с усмешкой): - Наконец-то старый Лаван пристроил свою старшую! Давно пора...

Второй гость подхватывает: - Пока одну, а там есть другая. Ты не забыл?

Третий гость охотно подключается: - За другой-то дело не станет! Это уж точно!..

Четвертый гость (увлечённо): - Ещё бы! Такая красотка... Любому завидно!..
Пятый гость соглашается: - По ней вся Месопотамия сохнет... И не только молодые пастухи!.. 

Шестой гость (с нетерпением): - Надо торопиться – я завтра же сватов пришлю! Пока другие не опередили...

Иаков спрашивает Лавана: - О чём это они? Какие сваты?!

Лаван (заговорщицки): - Молчи! Они думают, что это Лия... Помни про наш уговор. И лучше выпей...

Иаков переводит взгляд на невесту, осторожно гладит её по руке. Рахиль опускает голову. Старый пастух бросает пристальный взгляд на жену. Встаёт. Обнимает за плечи дочь. Лаван обращается ко всем:

- Я думаю, что дорогие гости нас не осудят, женщина есть женщина!.. У них свои причуды и слабости... И всякое такое... Вы же всё понимаете и простите нас...
Родители под руки поднимают невесту. Гости шумят: - Это верно!..
- Пусть отдыхает...

- Набирается сил!..

- Впереди такая ночь...

- Крепись, молодая!..

- Не подведи жениха и родню...

- Ха-ха-ха!..

Отец с матерью уводят невесту в шатёр. Гости весело подшучивают:

- А жених-то приуныл!..

- Ещё бы – без подруги остался!..
- Не тужи, парень!.. В жизни всякое бывает...

- Ему бы радоваться надо, а он...

- Тебе бы такую радость!..

- А почему – нет?..

Иаков мрачнеет. Но тут возвращается старый пастух и усаживается рядом. Наливает племяннику вина. Лаван (радушно): - Ну, дорогие гости, давайте выпьем-ка за молодых! Наливайте полнее чаши! Не жалейте вина!..
Все поднимают кубки: - За молодых! За жениха и невесту!.. Удачи им и радости!.. И побольше детей!..

Гости пьют и закусывают. Иаков с Лаваном тоже. Иаков (настойчиво):

- А почему ты не сказал им, что это не Лия? Что за шутки?..
Лаван предостерегает: - Тш-ш-ш... Не надо дразнить этих людей! Ты здесь чужак. Значит, всё должно быть по закону. Для твоего же блага.... Помни – вначале старшая! Так у нас заведено...
Наполняет кубок жениха. Лаван (миролюбиво):

- Пей, всё будет хорошо, – он возвышает голос, – За любовь и счастье новобрачных! Пусть царят у них мир и покой!..

Гости хором: - За любовь! За счастье!..
Все дружно пьют. Старик вновь наливает племяннику вина. Поднимает кубок: - За моих будущих внуков! За сильный и добрый приплод!..

Гости подхватывают: - За внуков старого Лавана! Пусть их будет без числа!.. Здоровых и крепких пастухов!..

Собравшиеся опорожняют кубки. Иаков не отстает от гостей. Дядя внимательно следит за ним. Гремят бубны и свистят флейты. Гости пляшут и смеются. Старик подливает племяннику вина. Лаван (доброжелательно):

- Я желаю тебе удачи! Ты добился своего... Будь счастлив! Весел и здоров... Пей!..

Иаков благодарно кивает и пьёт. Свадьба гудит. На сцене кипит безудержное веселье. Только жених, покачиваясь, кладет голову на плечо дяде. Лаван (заботливо): - Тише-тише, дорогой! Держись, всё будет хорошо... Крепись, не падай духом...

Он делает знак жене, та тут же подскакивает, и они оба берут под руки жениха и ведут его к шатру новобрачных. Гости отпускают шуточки им вслед: - Вот так женишок! Налакался...

- Какой теперь от него толк? Бедная невеста!

- Как он дело-то свое справит? Вот бедолага!

- А ещё силач! Смех один…
- И когда успел набраться? И тут опередил всех!..
Лаван на ходу спрашивает супругу: - Там всё на месте? Всё, как надо?

Мать кивает в ответ: - Всё, как договорились... Она ждёт...

Гости продолжают пить и плясать. Сцена постепенно погружается во мрак...

        Раннее утро. Шатёр новобрачных. Жених и невеста лежат спинами друг к другу. Вдруг Иаков приподнимается на постели, берёт кувшин с водой, стоящий у изголовья, жадно пьёт, затем отставляет его, поворачивается и смотрит на невесту. Протягивает к ней руку... Иаков (взволнованно):

- Рахиль?! Нет, не она... Тогда кто?!

Девушка не поворачивает головы. Иаков (недоумённо):

- Лия? Ты?! Как ты здесь оказалась? Почему?!..
Плечи у невесты вздрагивают. Она плачет. Иаков (настойчиво):

- А где Рахиль?! Где твоя сестра? Ничего не понимаю...

Он вскакивает на ноги. В растерянности и гневе окидывает взглядом шатёр. Хватает плащ и выскакивает наружу. Бежит к шатру родителей, но не успевает он ворваться туда, как на пути возникает старуха-хозяйка. Бросается юноше на грудь... Мать (отчаянно): - Погоди! Постой!.. Не надо!.. Уймись... Иаков, ты слышишь?! Я тебя умоляю!..
Племянник пытается оторвать её руки, а за спиною жены возникает старый пастух. Иаков (гневно): - Дядя! Ты – наглый обманщик! Подлец! Негодяй! Клятвопреступник!.. Сейчас я покажу тебе!..

Старик боязливо сжимает плечи. Иаков (отчаянно):

- Зачем ты обманул меня?! Где твои обещания? Как ты мог?!.. Я столько лет гнул спину... А ты... Мерзавец!..
Жених дрожит от гнева и возмущения. Лаван чуть выпрямляется и говорит жене: - Оставь его...

Женщина опускает руки. Лаван собирается с духом и бросает с усмешкой: - Как ты назвал меня, племянник? Клятвопреступник? Обманщик? Подлец?.. Мне странно слышать это от тебя... Чего-чего, а этого я не заслужил!..
Иаков (с ненавистью): - Что?! Как ты смеешь?! Погоди, я сейчас тебе задам!

Хозяйка вновь бросается на защиту мужа. Лаван чуть отступает:

- И это говорит мне тот, который сам нагло обманул своего отца!.. Слепого, немощного старика!.. Ради мнимого первородства. Обманул подло и бесстыдно... А теперь упрекает других! По какому праву?!..
Племянник затихает. Старик делает шаг назад, откидывает полог шатра, за которым сидит плачущая Рахиль. Лаван (демонстративно):

- Вот она – твоя красавица! Ради неё ты гнул спину столько лет... Я знаю – ты любишь её, и она любит тебя, а кто полюбит мою старшую? Мою бедную, нежную Лию?.. – в голосе отца звучат слёзы, – Почему на её невинную голову свалилось столько бед и несчастий?.. Разве она не достойна любви и жалости?! Даже малой крохи... Недостойна? Ответь мне…
Старуха плачет вместе с дочерью. Жених опускает голову. Лаван (сокрушённо): - Никому она, бедная, не нужна... Никто не хочет согреть её нежное, золотое сердечко... Приласкать её страдающую, израненную душу!.. Никто. Ни один...
Иаков (глухо): - Но ты же сам сказал, – Если через семь лет никто не возьмёт Лию замуж, я отдам за тебя Рахиль. Ведь ты сам сказал – я не тянул тебя за язык...
Лаван соглашается:
- Верно, был такой уговор. Но ни один человек этого не сделал, а я так надеялся!.. И что же теперь? Ей, бедной, придётся коротать жизнь в одиночестве, без семьи, без детей... За что ей такая немилость? В чем она провинилась перед Богом и людьми?.. Ответь мне!..
Иаков бросает взгляд через плечо старика на Рахиль:

- А Рахиль об этом знала? Об этом обмане? Или вы её тоже обманули?

Красавица кивает головой в знак согласия с отцом. Жених хочет возмутиться, однако старый пастух опережает его:

- Она любит свою сестру, как и мы с матерью... Рахиль знала обо всём, к твоему сведению, – он показывает на жену, – Мы одинаково любим обеих и желаем им счастья. Той и другой. Тебе этого, видно, не понять...

Иаков (упрямо): - А я люблю Рахиль. Её одну. Вот мой ответ...

Лаван (неожиданно): - Люби. Тебе никто не запрещает. Я этого не говорил...

Иаков (оторопело): - Как?! Как это – люби? Я тебя не понимаю...

Обе женщины, вытирая слезы, недоумённо смотрят на старика. Лаван собирается с мыслями: - Ты назвал меня подлецом и обманщиком, так? Я не ослышался? И ещё мерзавцем...

Жених нехотя кивает головой. Лаван (со вздохом): - Но что поделаешь, – он пожимает плечами, – Видят Боги – я делал это не по злому умыслу. Мне хотелось, чтобы все были довольны – ты сам, моя старшая и младшая дочери… – старик разводит руками, – Только так не получилось. Я согласен. И виноват. Признаю. Всем не угодишь...
Троица замирает в ожидании главного. Лаван осторожно улыбается:

- И вот сейчас мне опять придется давать клятву, а как?.. Я ведь клятвопреступник! И как тут быть?..
Иаков (непонимающе): - Какую клятву? В чём? Я тебя ни о чём не прошу. Хватит с меня!..
Лаван (торжественно): - Клятву в том, племянник, что я отдаю тебе свою младшую дочь. Рахиль…
Все трое ошеломлённо переглядываются. Девушка поднимается с колен. Мать (обеспокоено): - Погоди, отец... А как же свадьба? Гости? Лия?.. Как же так?.. Я чего-то не пойму... Ты нас совсем задурил...

Лаван машет на неё рукой: - Не тарахти, женщина!.. Свадьба остается свадьбой, – старик разглаживает бороду, – Я не хочу быть лжецом и отступником. Раз я обещал тебе в жены Рахиль – ты её получишь. Это моё слово. Пусть будет так. Тут ничего не поделаешь!..
Влюбленные радостно переглядываются. Лаван (твёрдо):

- Ты получишь её, но только при одном условии...

Все трое восклицают: - При каком?! Опять?.. 

Старик выдерживает паузу и произносит чётко: - Ты живёшь с Лией...

Лицо жениха вытягивается. Лаван (упорно): - Десять дней. Только десять и не больше! Потом забираешь Рахиль. Навсегда. И будь счастлив!.. 

На сцене воцаряется тишина. Условие, которое поставил старый пастух, озадачило всех. Каждый из присутствующих думает – верить ему или нет? Лаван вновь опережает родственников: - Только не надо укорять меня в подлости и обмане. Не надо! – он поднимает указательный палец, – Я не вижу другого выхода из этой истории... Не вижу, хоть режьте меня! – его палец указывает на жену, – Может, ты видишь? Скажи, мы послушаем... Ну, говори же!..

Мать (чистосердечно): - Нет, не вижу... Какой тут выход? Я совсем запуталась…
Лаван показывает на дочь: - Тогда ты... Давай говори! Мы ждём...

Рахиль качает головой. Старик обращается к жениху: - Слово за тобой, племянник...

И не успевает Иаков открыть рта, как дядя сам говорит за него:

- Я думаю – это самое справедливое решение. Для начала мы исполнили самое главное – поступили по закону предков, – старик хитро улыбается, – Первой вышла замуж наша старшая дочь… – он делает паузу и показывает на Рахиль, – А теперь черёд за младшей. Всё справедливо, не так ли?

Мать (недоумённо): - А как же Лия? С ней-то что? Я никак не пойму…
Лаван (спокойно): - Ничего страшного. Наш закон это позволяет, – он показывает жестом на племянника, – Вон у его деда Авраама было две жены – Сарра и Хеттура, верно?..
Иаков молча кивает головой. Лаван усмехается: - Причём – обе разом. И ничего, не ссорились! Жили мирно и дружно, хотя сестрами не были...
Жених молчит. Женщины с надеждой переглядываются. Лаван потирает руки: - Ну, что? Договорились?.. Вот вам и выход! Другого я не вижу…
Иаков смотрит на Рахиль. Красавица опускает ресницы и по её позе заметно, что она ждёт положительного ответа. Иаков пересиливает себя:

- Хорошо. Пусть будет так... Если нет другого выхода...

Лаван (с радостью): - Только десять дней и ни днём больше. Клянусь! Теперь ты можешь мне верить...

Жених поворачивается и направляется к своему шатру. Родственники провожают его сочувственными взглядами...

        Иаков входит в шатёр для новобрачных. Лия сидит спиной ко входу. Он некоторое время смотрит на неё, как бы размышляя – остаться или уйти? Лия, не поворачивая головы: - Ты меня ненавидишь? Сильно?.. Только не надо обманывать...

Жених молчит. Лия уверенно: - Знаю, что ненавидишь!.. И я это заслужила. Так мне и надо!

Иаков, перемогая себя: - Ну, почему?.. Всё подстроил твой отец. Ты это прекрасно знаешь, а сама ты не при чём...

Лия не соглашается: - Но ведь я не возражала, хотя могла бы... А вот не захотела!

Иаков (вздыхая): - Это я должен был предвидеть. Сам виноват... Недоумок!

Она чуть поворачивает голову: - А что ты мог предвидеть? Мою готовность?..
Иаков усмехается: - Что он обманет меня. Обязательно...

 Слепая вздыхает: - Может быть ты и прав, – она добавляет смущённо, – Но он не такой плохой человек. Просто он любит меня. В этом всё дело.  И ни в чём другом. Уж ты мне поверь!..
Жених пожимает плечами. Лия (с сочувствием): - Все здесь считают его хитрецом и скрягой, а он всю жизнь старался скопить нам с сестрой приданое... Ведь братьев у нас нет, а он так хотел сына! Хотя бы одного-единственного.... Но это не вышло. И тут явился ты...

Иаков не отвечает. Лия чутко прислушивается и говорит неожиданно:

- Ты чего там стоишь? У самого входа?.. Поесть хочешь? Ведь голоден, наверно?..
Жених переступает с ноги на ногу. Лия (заботливо):

- Мать принесла мясо и лепёшки. И ещё вина... Всё это там, рядом с тобой, – она улыбается, – Выпей и поешь, легче станет...
Иаков оглядывается. Сбоку от него лежит медный поднос, на нём – гора лепёшек и куски жареного мяса. И тут же стоит высокий кувшин с вином. Пастух опускается на корточки, берёт кувшин, жадно пьёт. Потом хватается за мясо. Ест. Лия (с улыбкой): - Дай и мне вина, пожалуйста....

Жених растерянно оглядывается, ища глазами какую-нибудь посуду. Лия (понимающе): - Ничего не надо, не ищи. Я выпью из кувшина. Мы с сестрой всегда так делали...

Жених встаёт, подходит к слепой и неловко подставляет ей кувшин. Лия кое-как нащупывает горлышко и бросает с укоризной:

- Опусти ниже – разве ты не видишь? Мне неловко, я ведь не верблюд!
Иаков осторожно опускает кувшин. Невеста пьёт. Потом говорит с улыбкой: - Женщина не должна пить вино – это нехорошо!.. Всё, спасибо, а то я буду совсем пьяной, как наш отец, когда он возвращается из Харрана...

Жених забирает кувшин. Идёт с ним на старое место. Ест мясо и лепёшки, запивая всё вином. Лия (неожиданно): - Ты её очень любишь? Мою сестру?..
Иаков едва не давится: - Да... Люблю...

Слепая молчит, потом негромко спрашивает: - Отец-то что тебе сказал? Просил прощения? Извинялся?..
Иаков (угрюмо): - Дал мне сроку десять дней и всё...

Лия уточняет: - Десять дней жить со мной?.. 

Иаков (неохотно): - Ну, да ... Так он решил...

Слепая вздыхает: - А ради Рахили ты гнул спину целых семь лет, ведь так?.. Тяжело тебе было?..
Жених молчит. Лия (с укоризной): - Зато твой отец ради моей тётки Ребекки не ударил даже пальцем о палец! – она усмехается, – Хуже того – он даже не видел её... Невесту ему привёз слуга – прямо в дом. Бери и радуйся! Всё так и вышло...
Иаков (хмуро): - Откуда ты это знаешь?

Лия (охотно): - Мой отец рассказывал. И мать тоже... Про колодец, из которого Ребекка поила слугу и его верблюдов... Про богатые подарки...

Жених отхлебывает из кувшина. Лия (после паузы): - Он любил её?..
Иаков (не понимая): - Кто?.. 

Лия (настойчиво): - Твой отец мою тётку?.. Говорят, она была красавицей... Как наша Рахиль. В Месопотамии о ней до сих пор не забыли...

Иаков пожимает плечами: - Моя мать красавицей? Была, наверно...

Лия продолжает настаивать: - И он любил её? Твой отец?..
Иаков (согласно):

- По-моему – да. Любил...

Лия (с удивлением): - Как увидел – сразу полюбил? Навсегда?!

Иаков (честно): - Этого я не знаю... Может, и навсегда...

Слепая поворачивает к нему лицо: - А ты сразу полюбил Рахиль, как увидел?.. В первый день?..
Иаков (твёрдо): - Да. Сразу. Как увидел...

Слепая подавляет вздох, а потом растерянно признается: - И я тебя полюбила сразу. В первый же день... Вот так... Хотя не видела до сих пор...
Жених отставляет кувшин. Встаёт. Лия (обеспокоено): - Тебе что-то нужно? Ты скажи...

Иаков (с натугой): - Скотину нужно пасти. Уже пора. Солнце давно встало...

Он, нагибаясь, выходит наружу. Опускает полог шатра. Из второго шатра появляется его дядя. Лаван (озабоченно): - Ты куда, племянник?.. По делу или как?.. Надеюсь, ты уже поел?..
Иаков (спокойно): - Спасибо, я в порядке. На пастбище надо идти – овцы вон криком кричат...

За сценой слышно назойливое блеяние животных. Лаван (заботливо):

- Погоди, не торопись! Я пошлю Рахиль – она их выпасет. А ты отдыхай. Заслужил...

Иаков (сердито): - Не надо. Я сам пойду. Мне не привыкать... А отдыхать буду после...

Лаван соглашается: - Ну, ладно, ступай... Только помни наш уговор. И не вздумай отлынивать!..
Мужчины расходятся в разные стороны. Из шатра новобрачных появляется слепая. Неверной походкой идёт к родительскому жилью. Натыкается на шатёр, упорно и безуспешно ищет вход. Мать находчиво откидывает полог: - Это ты, доченька? А я только-только хотела тебя проведать... Иди ко мне, ненаглядная моя! – она берёт дочь за руку, – Проходи, садись. Вот сюда, на подушку, тут удобней...
Обе проходят внутрь. Усаживаются. Лия (искательно): - Ты одна?..
Мать вздыхает: - Нет, со мной Рахиль...

Лия (настойчиво): - А где отец?..
Мать машет рукой: - Он отправился куда-то по соседям. Или в город подался...

Лия вздыхает: - Иаков тоже ушёл. Поел и ушёл...
Рахиль настораживается. Мать (встревожено): - Ушёл? Куда? Тоже в город?..
Лия (с грустью):
- Нет. Пасти овец. Больше ведь некому – он один за всех старается...

Женщины молчат. Рахиль искоса смотрит на старшую сестру. Лия (сожалея): - Ты прости меня, сестра, что так получилось… – она поворачивает к младшей голову, – Он тебя очень любит. Очень!.. Он мне сам признался...

Рахиль прячет лицо в ладони. Плечи её сотрясаются от рыданий. Лия (с волнением): - Если бы меня так любили, а то… – она тоже роняет слёзы.

Мать кладет её голову к себе на грудь, гладит и целует. Рахиль в неожиданном порыве тоже подскакивает к ней, и все трое крепко обнимаются и дружно плачут... Мать (с нежностью):

- Ну, перестаньте же, перестаньте... Будет вам, будет... Вы чего? Доченьки вы мои нескладные, как же мне примирить и утешить вас?!.. Принесло на наши головы этого парня-разлучника!.. Ох, горе-горе... Ох, беда-беда!..
Женщины плачут. Лия (сквозь слёзы): - Не нужно мне чужого счастья и несчастья тоже!.. Это отец всё придумал... Всё твердил про какие-то законы!.. Почему младшая дочь не может выйти замуж первой?! Кто так решил? Ради чего?.. Зачем?!..

Мать пытается возразить: - Не в законах, доченька, дело... Не в них, проклятых... А совсем в другом...

Лия (негодуя): - А в чём? В чём, скажи! Чтобы мы знали...

Мать смотрит на младшую. Рахиль вытирает слёзы: - Иаков согласился сам. Сам, понимаешь?..

Лия мгновенно перестает плакать: - Сам?! Сам согласился жить со мной?! Не может быть!.. Я не могу понять...

Рахиль (грустно): - Да. Согласился...

Лия (настойчиво): - Ну, почему?! Отец же обманул его. Он это умеет, мы знаем...

Рахиль (неохотно): - Иаков сам обманул своего отца. И потому пришёл сюда, к нам...

Лия (возмущённо): - Но разве можно ложью победить ложь?.. Разве так бывает?.. Я не верю…
Мать (со вздохом): - В жизни бывает и не такое, доченька!.. Ты ещё слишком молода и ничего не знаешь...

Женщины обнимаются и тихо плачут. Появляется Лаван с какой-то юной девушкой. Подходит к шатру и видит плачущих женщин. Лаван (ворчливо): - Ну, вот! Опять потекли три ручья! – он сердито окидывает взглядом каждую, – Если вы сейчас же не прекратите – я отправлю этого малого к себе домой!.. Пусть живёт бобылём, раз такое дело!.. Мне ваших слёз не надо...
Лия и Рахиль (в голос): - Нет-нет! Не трогай его!..
Лаван (с досадой): - А зачем мне эти страсти?.. У меня и без них голова кругом идёт… – он грозит дочерям, – Сколько раз вам нужно повторять – я не хочу разлада в своём семействе. Этого нам ещё не хватало!..
Рахиль (твёрдо):

- Его не будет. Никакого разлада, – она вытирает слёзы, – Пусть Иаков живет у неё. Сколько нужно им обоим...

Лия вздрагивает и затихает. Лаван (настойчиво): - Все десять дней?.. И вы не станете ссориться? Не будете разводить сырость? Это правда? Ну, скажите!..
Рахиль (уверенно): - Правда. Не будем. Мы обо всём договорились...

Старик удовлетворённо крякает и берёт за локоть девушку, которую он привел с собой. Мать и младшая дочь недоумённо смотрят на неё. Отец поясняет: - Это Зелфа. Дочка Дишона, моего старого должника. Я взял её в служанки, прошу любить и жаловать...

Мать (удивлённо): - Взял в служанки? Кому? Кто тебя об этом просил?..
Старик показывает взглядом на Лию. Слепая догадывается:

- Мне?! А для чего?.. Я как-нибудь сама управлюсь...

Лаван (заботливо): - Тебе-тебе, доченька! Тебе, милая! Кому же ещё?..

Лия (обиженно): - А зачем? Я тебя тоже не просила...

Лаван (сердобольно): - Ну, так что же? Ты не просила, а я побеспокоился... Беды ведь в этом нет – тебе же трудно будет по хозяйству управляться, а это помощь, как-никак…
Мать подхватывает: - Правильно, отец! Ужин и завтрак мужу надо приготовить, в доме прибрать. Да мало ли...

Рахиль с ревностью слушает слова родителей, а слепая нехотя соглашается: - Ладно, уговорили... Пусть она подойдёт поближе...

Зелфа подходит к будущей хозяйке, и Лия быстрыми движениями ощупывает её. Касается пальцами груди, шеи, лица... Девушка вздрагивает. Лия недоумевает: - Разве тебе не сказали, что я… – она делает паузу, – Незрячая? Не сказали?

Зелфа (робко): - Сказали...

Лия (мягче): - А сколько тебе лет? 

Зелфа (негромко): - Пятнадцать...

Лия (со вздохом): - Хорошо, отец, я беру её. Пойдем, Зелфа...

Она протягивает девушке руку, и та осторожно ведет её к шатру новобрачных. Рахиль (хмуро): - Ей только служанки не хватало! Десять-то дней обошлась бы без неё...

Лия и Зелфа скрываются в шатре. Лаван (возмущённо): - Дочка, что ты говоришь?! Разве тебе не жалко своей несчастной сестры? Бедной, беспомощной калеки?.. Совсем не жалко? Я тебе не узнаю!..
Красавица опускает голову. Лаван (укоризненно): - И ты не можешь переждать несколько дней, пока он не вернется к тебе? Не можешь?! О чём мы только что договорились? Ох, женщины, женщины!..
Мать ласково поглаживает дочь по плечу. Лаван пытается успокоить красавицу: - Я знаю, что вы с Иаковом любите друг друга, я это знаю... Только и она любит его… – старик вздыхает, – По тебе сохнут все окрестные пастухи, а кто обратит на неё внимание?.. Хотя бы последний попрошайка?.. Даже ему не нужна калека...

Рахиль прячет лицо на груди матери. Лаван (с грустью):
- Так пусть же она получит хоть малейшую кроху чужого счастья... Хоть песчинку... У тебя не убудет! Пожалей ты её. У вас впереди целая жизнь!..

Женщины тихо плачут. Лаван (проникновенно): - Может, у неё родится сын и ей не будет тяжело и горько в одиночестве. Кто защитит и поддержит её в немощной старости?.. Когда ей будет трудней и горше, чем всем нам? Подумай об этом...

Доносится звон колокольчиков, стук копыт, овечье блеяние... Рахиль, услышав эти звуки, уходит вглубь шатра. Мать вздыхает и идёт следом за ней. Старый пастух направляется навстречу зятю. Появляется Иаков с посохом в руке. Лаван (нарочито бодро): - Ну, как твои дела, племянник? Поди, устал? Давай я помогу тебе...

Иаков (сухо): - Спасибо на добром слове, дядя... А овцы все целы и невредимы. Накормлены и напоены, как всегда...

Лаван (добродушно): - В этом я и не сомневаюсь!.. Пастух ты, что надо... Другого такого поискать!.. Я бы и в молодые годы за тобой не угнался, скажу тебе честно...

На пороге своего шатра появляется Лия. Стоит, прислушиваясь к разговору мужчин. На лице её – широкая, блуждающая улыбка, как у всякого слепого человека. Лаван кивком указывает на неё: - А дома тебя уже ждёт добрый ужин и желанный отдых. Позавидуешь!..

Иаков мрачнеет. Дядя хлопает его по плечу: - Всё идет отлично. Помни про наш уговор. Желаю тебе удачи! Ты молодец! А я овец загоню...
Иаков подходит к шатру и говорит молодой жене:

- Ты это... Не надо меня встречать… Зачем? Ни к чему всё это…
Лицо слепой тускнеет. Она чуть не плачет: - Хорошо. Не буду. Как скажешь...

Старик качает седой головой и направляется вглубь сцены. Слепая пытается откинуть матерчатый полог шатра, только безуспешно. Муж старательно помогает ей, и оба скрываются в своем кочевом жилище...

Сцена темнеет. Из шатра молодых выходит юная служанка и направляется к жилищу родителей...

        День. Возле шатра стариков, на коврике, стоит коленопреклонённый Лаван. Он совершает полуденную молитву. Из жилища молодожёнов выходит его пожилая супруга. Приближается к мужу. Пастух, кланяясь в последний раз, кряхтя, встаёт... Лаван (заботливо): - Ну, как она? Ты её успокоила? Что молчишь?

Мать (со вздохом): - Как тут успокоишь?.. Переживает, бедная. Плачет...

Лаван (с грустью): - Понятно. Сегодня ведь последний день. Десятый... Она это помнит...

Мать (удивлённо): - Как время-то быстро пролетело! Мигом… – она спохватывается, – А почему ты не ставишь шатёр для Рахили? Чего ждёшь? Или ещё не пора?..

Лаван (беспечно): - А куда торопиться? Время ещё есть… – он разводит руками, – И мне в одиночку это не под силу. Вот вернётся Иаков с пастбища – тогда и примемся за дело. Вдвоём оно веселее...

Появляется Рахиль с кувшином воды на плече. Стройная. Красивая. Мать (радостно): - Вот и ты, доченька! Дай-ка я водицы изопью, что-то душно больно...

Дочь протягивает ей кувшин, и старуха пьёт с жадностью, а потом говорит: - Отнеси-ка Лие! Уж больно хороша водица! Чистая. Свежая. Студёная...

Рахиль (неохотно): - У неё служанка есть. Пусть она ей носит, если нужно...

Родители многозначительно переглядываются. Лаван поглаживает бороду: - Когда я сегодня утром ехал в город, то по пути мне встретился старик Лотан с сыновьями... Помните такого? Он кочевал когда-то вместе с нами…
Мать (согласно): - А как же! Помним. Он ещё жив?

Лаван подхватывает: - Жив-жив, но не в этом дело, – он косится на дочь, – Этот старый Лотан хочет прислать к нам сватов. Хоть завтра... Как вы на это смотрите?

Мать не понимает: - Сватов?! Зачем? Кому?!..
Лаван улыбается: - Чтобы сватать нашу дорогую Рахиль за своего первенца Узала. Вот так... И что вы на это скажите?

Женщины молчат. Первой не выдерживает мать:

- А ты что? Ты-то сам, что ему сказал? Отказал, конечно?..

Старик пожимает плечами: - Я – ничего. Как она? – он кивком указывает на Рахиль, – Вот как она решит, так и будет... Я тут не при чём. Не во мне дело...
Мать недоумевает: - А как же Иаков? Ведь ты ему обещал. Парень ждёт – не дождётся...

Лаван (сердито): - Погоди, женщина, не встревай!.. Одна жена у него уже есть и будет с него… – он переводит взгляд на дочь, – Может, ты передумала, Рахиль? Всяко бывает... Ну, так и скажи – чего тут хвостом вилять!..

Все трое молчат. Наконец Рахиль поднимает голову: - Нет. Я дождусь его. Другого мужа мне не надо…
Лаван треплет свою седую бороду:

- Другой муж тебе не нужен?.. Ты подумай, доченька!.. Там ты будешь первой, может, и единственной... Разве плохо?

Рахиль (решительно): - Нет. Не хочу... Мне нужен только он.

Мать (неуверенно): - А, может, дочка, и вправду...

Рахиль (твёрдо): - Нет. Никогда. Я так решила…
Мать (согласно): - Конечно, он же семь лет за тебя спину гнул! – она укоризненно косится на мужа, – Ты бы за меня и дня не потрудился... Я это знаю!.. Ох, беда, беда...

Старый пастух благоразумно молчит. Из шатра молодожёнов выходит слепая со служанкой. Доносится мелодичный звон колокольчиков и стук копыт. Размеренный и чёткий. Все настораживаются. Появляются трое караванщиков в белых бурнусах и чалмах. Предводитель обращается к хозяину: - Мир твоему дому, уважаемый! Твоим близким и соплеменникам!

Лаван складывает руки: - Мир и вам, почтенные! Я рад вас видеть!

Все вежливо раскланиваются. Предводитель (искательно):

- Далеко ли до Харрана, уважаемый? Той ли дорогой мы движемся?

Лаван (доброжелательно): - Вы на верном пути, почтенные... К вечеру будете у его стен… – он делает пригласительный жест, – Но я прошу досточтимых сделать остановку и передохнуть у моего скромного очага... Гостям здесь всегда рады. А ещё более – усталым путникам...

Предводитель кланяется: - Мы безмерно благодарны тебе, уважаемый, за добрые слова и гостеприимство, только путь нам предстоит неблизкий и Харран – не конец его... Помоги нам, если соизволишь, найти кочевье почтенного Лавана, сына Вафуила...

Лаван (с улыбкой): - Лаван – сын Вафуила – это я, досточтимые...

Предводитель (соболезнующее): - Тогда тебе, почтенный, передает нижайший поклон твоя сестра Ребекка и просит сообщить, что её супруг, незабвенный Исаак, два месяца как скончался... Мир его праху...

Лаван (скорбно): - Вах-вах-вах!..

Жена (горестно): - Ой-ой- ой!..

Предводитель (сочувственно): - Если у тебя гостит её сын – достойный Иаков – скажи ему, что он может вернуться в свой дом, чтобы успокоить свою неутешную мать. Так она сказала...

Лаван качает головой: - Ах, какое горе! Какое горе!.. Вах-вах-вах...

Жена вторит ему: - Какая беда! Какое несчастье!..

Обе дочери мрачнеют. Караванщики понимающе переглядываются. Лаван (печально): - Бедная, бедная Ребекка!.. Как она, несчастная переживает! Какое горе свалилось на неё!.. Что ей теперь, одинокой, делать? Куда преклонить свою безутешную голову?!..

Караванщики сочувственно вздыхают. Предводитель, кланяясь:

- Прости нас великодушно, уважаемый, что принесли мы тебе такую горькую весть и прими наше глубочайшее сочувствие!..

Лаван кланяется в ответ: - Благодарю вас, почтенные! Вы сделали всё, что могли... Что поделаешь – такова наша многострадальная жизнь!.. Всё в руках судьбы... Удачной вам дороги!..

Караванщики раскланиваются и уходят. За сценой звенят колокольчики, доносится топот копыт... Слепая, ведомая служанкой, подходит к родителям. Лия (с тревогой): - Он теперь уйдёт? Навсегда?!..
Лаван, не понимая: - Кто? Куда уйдёт?

Лия (едва не плача): - Иаков... Ведь умер его отец. Дядя Исаак…
 Мать (горестно): - Бедный Исаак!..

Лаван подхватывает: - Бедная Ребекка! Она осталась совсем одна, горемыка!.. Моя дорогая сестра…
Лия (озабоченно): - А где Рахиль?.. 

Мать трогает слепую за руку: - Здесь она. Вот, – качает головой, – Ах, какое несчастье! Беда какая...

Лия прерывает её: - Пусть она поскорее разыщет Иакова и всё ему расскажет... Мать, наверно, ждёт его – не дождётся...

Рахиль накидывает плащ, с готовностью берёт в руки посох, но отец удерживает её. Лаван (рассудительно): - Зачем? К чему такая спешка?.. Ведь бедный Исаак скончался два месяца назад, а не вчера и не сегодня… – он окидывает взглядом своих близких и говорит назидательно, – Не надо так торопиться, пусть всё идёт своим чередом... Вот пригонит он скотину, и мы ему всё расскажем, – старик вздыхает, - На крыльях должна лететь радостная весть, а горестная – пусть ползёт черепахой. Кому от неё станет легче?
Все на минуту замолкают, потом мать неожиданно спрашивает:

- Отец, как ты думаешь – он уйдёт? Мы ведь не станем его удерживать...

Старик озадаченно смотрит на неё, затем переводит взгляд на дочерей. Они обе замирают в тревоге и невольно обнимают друг дружку. Лаван (с сомнением): - Кто его знает! – он пожимает плечами, – Всё может быть... Жизнь такая мудрёная штука!.. И Ребекка осталась одна, бедняжка...
Жена толкает его в бок и показывает ему на дочерей. Они тесно прижались одна к другой, словно утешая самих себя. Издалека слышится звон колокольчиков и овечье блеяние... Лаван (со вздохом):

- Ну, вот и он сам. Встречайте молодого хозяина...

За сценой слышны крики: «Куда?! Назад! А ну, пошли-пошли! Все на место!..»

Появляется Иаков с посохом в руках и видит странную картину: дядя, тётка, обе сестры и служанка выстроились единой, скорбной чередой. Их позы настолько красноречивы и выразительны, что молодой пастух на секунду замирает, а на лице его возникает тревога. Он то ускоряет, то замедляет шаг... Иаков (в волнении): - Что случилось? Вас кто-то обидел? Напугал? Побил?..
Лаван (печально): - Дорогой племянник, мы давно тебя ждём...

Иаков не понимает: - Но я вернулся, как обычно. Вовремя. Солнце ещё не село...
Лаван (с грустью): - Это верно, ты вернулся вовремя, только не вовремя приходят дурные вести, к сожалению...

Иаков (взволнованно): - Какие вести?! Откуда?..
Лаван (с натугой): - В твоем родном доме случилась беда... Большая беда...

И не успевает старый пастух закончить фразу, как плач всех четырех женщин сотрясает воздух. Плачут все, горько и громогласно, включая служанку Зелфу... 
Иаков (потрясённо): - Мать?!..
Лаван перекрикивает женские причитания: - Нет, отец!..

Иаков, подражая ему: - Давно?!

Лаван, надрывая горло: - Два месяца назад!..

Иаков, не веря своим ушам: - Умер?!

Лаван из последних сил: - Два месяца назад!..
Женщины плачут и причитают. Мужчины терпеливо ждут, понимая, что их теперь не унять. Но как только возникает небольшая пауза, когда плакальщицы собираются с силами, старый пастух быстро говорит:

- Бедная Ребекка осталась совсем одна-одинешенька!.. Без защиты и опоры...

И вновь женские вопли гуляют по сцене. Мужчины терпеливо молчат, но дядя, наконец, не выдерживает: - Да вы что, в самом деле?! Уймитесь хоть ненадолго!.. Или ступайте, куда подальше… Сколько можно?!.. В ушах звенит…
Женщины гуськом, одна за другой, идут к шатру и скрываются в нём. Старый пастух провожает их сердитым взглядом и собирается с духом:

- Если ты решишь возвратиться домой – твоё право. Я тебя удерживать не стану... Понимаю – родители – дело святое. Можешь отправляться хоть сейчас.
Иаков (удивлённо): - Отправляться? Куда? Зачем?!

Лаван (не слишком уверенно): - Ну, туда... В свой родной дом. К матери. К моей дорогой сестре Ребекке...

Иаков недоумённо смотрит на дядю: - А как же Лия?..
Лаван (охотно): - Бери её с собой. Она – твоя жена, какой разговор? Тут никаких препон нет...

Иаков (настойчиво): - А Рахиль?

Лаван отводит взгляд: - Рахиль пока не жена тебе...

Иаков сжимает кулаки: - Ах, вот как! Ты выпроваживаешь меня прямо сейчас? А наш уговор?..
Лаван боязливо отступает:
- Ну, почему сейчас? Ты можешь отправиться завтра или послезавтра, как захочешь... Я ведь тебя не гоню!..

Иаков (непреклонно): - Завтра Рахиль станет моей женой. Или ты забыл? А твоя клятва?!

Лаван вздыхает: - Нет, не забыл... Я подумал, что теперь тебе не до неё. Тебя ждёт-не дождётся несчастная старуха мать. Ведь ты – её любимый сын, разве не так?

Иаков гневно смотрит на дядю, резко поворачивается и уходит к себе в шатёр. Лаван качает головой и направляется в своё жилище. Женщины уже перестали стенать, а только сидят кружком и тихо плачут, вытирая слёзы. Старик опускается на подушку. Мать (озабоченно): - А где Иаков? Вы с ним обо всём договорились?

Лаван (спокойно): - Он у себя, где ещё ему быть? Мы с ним потолковали, и теперь он принимает решение...

Лия поднимает голову: - Зелфа, ты здесь?

Служанка (робко): - Да. Я тут...

Лия поворачивается к ней: - Проводи меня...

Лаван (ласково): - А ты куда, дочка?

 Лия намеревается встать: - Туда, к себе...

Мать и Рахиль переглядываются. Лаван качает головой:
- Солнце уже зашло...

Лия усмехается: - А для меня оно никогда и не всходило. Разве ты не знаешь об этом?..
Лаван (настойчиво): - Ты меня не поняла, дорогая, – солнце зашло и, значит, десятый день кончился. Нет его. Вот так...

Рахиль радостно улыбается, а у слепой дрожит подбородок. Лия (едва не плача): - Кончился? Совсем?! Не может быть!..

 Лаван (уныло): - Может. Пошёл одиннадцатый день... Таков порядок, что поделаешь! Тебе придётся ночевать здесь, у нас...

Лия (едва слышно): - А как же он? Иаков?..

Лаван (спокойно): - Иакову нужно побыть одному. В горе человеку лучше не докучать – ему сейчас не до нас, – он смотрит на жену, – Давай, старая, стели… Будем ложиться отдыхать. День сегодня был слишком тяжёлый. Как никогда!..
Сцена темнеет.

Утро. Иаков решительно подходит к родительскому шатру. Намеревается войти, но полог откидывается и на пороге появляется старый пастух. Лаван (простодушно): - Доброе утро, дорогой племянник!.. Что ты решил? Когда ты отправляешься к себе в Ханаан? К своей бедной матери...

Иаков (твёрдо): - Я пришёл за Рахилью.

Лаван (не меняя тона): - Ты забираешь её с собой? А Лия? Как быть с ней?

Иаков, помолчав: - Я остаюсь здесь…
Лаван (удивляясь): - Ты остаёшься здесь? А как же твоя мать – моя несчастная сестра Ребекка?..
Иаков (угрюмо): - Я не могу вернуться домой с пустыми руками. После такого долгого отсутствия...

Из шатра показываются мать и обе сестры: Рахиль и Лия. Лаван разводит руками: - Вот тебе и раз!.. Ведь мы с тобой ни о чём другом не договаривались. Ты работал...

Иаков перебивает старика: - Только за твою дочь, я это знаю...

Лаван соглашается: - Вот-вот. Я не обещал тебе ни денег, ни скота, верно? Или обещал? Может, я чего-то запамятовал?..
Иаков молчит. Лаван (возмущённо): - Значит, всё было по-честному? А теперь ты хочешь какой-то оплаты! Как же так?! Мне непонятно...

Лия решительно вмешивается в спор: - Надо быть справедливым, отец! Разве он ничего не заработал за эти семь лет? Совсем ничего? Ни копейки?!

Лаван (сердито): - Ты хочешь, чтобы я дал ему денег? Этого ты хочешь?.. А он заберёт твою младшую сестру и увезёт её к себе! Ты этого хочешь? Так и скажи!.. 
  Иаков (гневно): - Я же сказал тебе, что останусь здесь. И мне ничего от тебя не нужно. Только Рахиль!..

Хозяйка жалостливо вздыхает. Лаван (уклончиво):

- А где вы собираетесь жить? В чистом поле? Об этом ты подумал?..
Иаков (твёрдо): - Там, где я только что ночевал... Где прожил все десять дней...

Лаван (упрямо): - Но этот шатёр принадлежит моей старшей дочери и никому больше! Запомни это…
Иаков выжидательно смотрит на Рахиль. Красавица опускает голову. Лия (негромко): - Отец, я уступаю его... Пусть живут – мне ничего не надо...
Лаван взмахивает руками: - Ну, вот... Дожились! – он переводит взгляд со старшей дочери на младшую, – А чего же вы этой ночью воевали друг с дружкой? Кого делили?.. И я теперь не знаю, как нам быть?..

Иаков (сурово): - Ты не хочешь отдавать за меня Рахиль?! Так и скажи! Надоели эти увёртки...

Лаван (не менее сурово): - Я не хочу вражды между своими дочерьми... Не хочу! Понимаешь ты это?!

Иаков в упор смотрит на дядю: - Да ты же сам её посеял! Своими собственными руками...

Лаван отступает: - Я посеял?! – он вздымает руки, – О, боги!.. Чем я виноват, что обе мои дочери влюбились в нищего бродягу!.. Разве это моя вина?! Ох, я, несчастный!..
Иаков хочет броситься на него с кулаками, но тут вмешивается хозяйка:

- Отец! Ну, раз уж так случилось – сделай что-нибудь! Ты это можешь...
Лаван (сердито): - И ты туда же! – он окидывает взглядом обеих дочерей, – Послушайте меня, своего старого отца – лжеца и скрягу, как вы все думаете! Я хочу, чтобы вы жили в мире и согласии. И ничего больше!.. Вам нечего, вернее, некого делить, поняли? – смотрит на них в упор, – Вижу, что нет...

Девушки молчат. Отец обращается к младшей: - Говорю тебе прямо, Рахиль, я не хотел отдавать тебя за этого человека, – он кивком указывает на племянника, – Но ты сама выбрала его, босоногого бродягу... А ведь женихи мне проходу не давали! И ты могла выйти за любого – найти и богатого, и красивого, чтобы жить в любви и достатке... Но ты выбрала нищего...

Рахиль бросает на избранника короткий, ободряющий взгляд. Лаван вздыхает: - Ну, что ж, иди к нему. Я тебя не держу...

Старая хозяйка жалостливо обнимает слепую дочь. Лаван (с грустью):

- Иди к нему и живи с ним, – он переводит дух, – Но, чтобы не быть последним скрягой и прохвостом, я помогу поставить вам отдельный шатер и дам тебе немного скота... Раз уж так случилось...

Племянник и младшая дочь приободряются. Только слепая стоит с понурым, убитым видом. Старик обращается к ней: - А ты, моя бедная, ненаглядная, отчаявшаяся дочь! Моя добрая, ласковая, нежная душа... Не переживай, мое золото!.. Жизнь бывает часто несправедливой… – он слегка запинается, – И слепой. Но к тебе это не имеет отношения... Ты ещё будешь счастлива, поверь мне... Будешь!..
Мать гладит старшую и плачет. Рахиль тоже осторожно трогает сестру за плечо, боясь, что та оттолкнет её, но Лия раскрывает ей объятия. Мужчины некоторое время смотрят на эту трогательную сцену, потом старик говорит зятю: - Ладно, племянник, пойдём ставить шатёр, раз уж так случилось… – он ищет взглядом молодую служанку, – А ты, Зелфа, выгоняй скотину. Пора...

Мужчины уходят вглубь сцены. Женщины скрываются в шатре, кроме юной служанки. Зелфа с посохом направляется к загону.

        Полдень. Светит жаркое солнце. Лаван с Иаковом собирают шатёр. Появляется Рахиль с кувшином на плече. Лаван (устало): - Как ты, кстати, дочка! Жара одолела, страх... Пора и горло промочить...

Старик протягивает руки, берёт кувшин и жадно пьёт. Передает зятю:

- Держи, двоежёнец!.. Ох, и хороша водичка...

Иаков принимает сосуд. Пьёт не менее жадно. Рахиль с любовью смотрит на него. Лаван отряхивает руки: - Я думаю – вы тут сами управитесь, без меня. Пойду – отдохну...

Старик удаляется. Иаков ставит кувшин на землю. Вытирает пот. Рахиль (радостно): - До вечера мы успеем, как ты думаешь?..
Иаков улыбается: - Конечно, если ты мне поможешь. Осталось только натянуть полог...

Оба начинают натягивать на остов шатра ткань. Работают дружно и споро. Иаков вспоминает: - Тогда, на свадьбе, когда мы сидели рядом, ты знала, что я окажусь в постели с твоей сестрой? Или отец тебя тоже обманул?

Рахиль (неохотно): - Да. Знала. Он не обманывал...
Иаков (с упрёком): - Знала и молчала?.. Почему?..
Рахиль (оправдываясь): - А что я могла поделать?.. Мать плакала и умоляла меня. Просила сжалиться над несчастной сестрой, над обездоленной калекой... И отец тоже...

Иаков (укоризненно): - И вы все обманули меня! Все трое...

Рахиль (жалобно): - Но мне и вправду стало жалко её! Честное слово. Она такая добрая и несчастная...

Иаков (с упрёком): - А меня тебе не жалко? Я тогда ведь ничего не знал...

Рахиль (нежно): - Жалко. Ведь я тебя люблю...

Иаков с обожанием смотрит на девушку: - А помнишь нашу первую встречу? У колодца, там в ущелье...
Рахиль (с улыбкой): - Когда ты обнял и поцеловал меня? А я растерялась...

Иаков (нетерпеливо): - Я и сейчас хочу!

 Рахиль оглядывается: - Погоди. Вот достроим шатёр... Ты семь лет меня ждал – подожди до вечера...

Иаков (удивлённо): - Ты знаешь – теперь мне кажется, что это были всего лишь семь дней! Представляешь? Семь дней!..

Они собрали шатёр почти до половины. Видны только головы новобрачных. Рахиль (задорно): - Я рожу тебе сына, хочешь?..

Иаков (радостно): - Хочу!..

Рахиль (с улыбкой): - Много сыновей... Хочешь?..
Иаков восторженно кивает головой. Рахиль (вопрошающе):
- А потом я рожу дочку, можно?

Иаков смеётся: - Можно!.. Даже не одну...

Рахиль переспрашивает: - Двоих? Как я и Лия?..

Иаков обнимает её, их головы скрываются за пологом: - Уж как получится...

Рахиль (через минуту): - А у Лии тоже будет ребёнок?

Иаков (небрежно): - Наверно. Разве ты ревнуешь?..
Рахиль (нежно): - Уже нет. Поцелуй меня... Как тогда, в первый раз...

Сцена темнеет...

       И вот на сцене стоят три шатра – в глубине – родительский, по бокам – слепой и молодожёнов. Доносится стук копыт, звон колокольчиков и овечье блеяние. Из своего жилища выходят старики. Прислушиваются. Лаван (ворчливо): - Ну, вот! Стадо возвращается, а его никто не встречает... Ну, и дела!

Жена толкает его в бок: - Им теперь не до того, сам понимаешь. Столько лет томились – надо навёрстывать!..
Лаван (осуждающе): - Могли бы немного и потерпеть!.. Вся ночь впереди. И не одна...

Жена улыбается: - Он семь лет терпел – сколько можно?

За стеной слышны крики Зелфы: «А ну-ка пошли!.. Кому сказала?.. Куда?.. На место!..» Жена (примирительно):

- Не переживай, отец!.. Зато внуков у тебя будет целая дюжина... Вот как постараются – сразу двойню тебе родят, как твоя сестра Ребекка... Разве плохо? Ну, скажи!..
Появляется Зелфа. Идёт к шатру слепой. Лаван (озабоченно):
- Зелфа! Там всё в порядке? Всех загнала? Все овечки целы и сыты?..

Служанка молча кивает головой. Мать (сердобольно): - Надо пройти проведать Лию... Как она там, бедная? Одна ведь одинёшенька... Ох, беда-беда!

Лаван (со вздохом): - Пойди-пойди... Утешь её, – он показывает жестом на шатёр молодожёнов, – Вот она – жизнь! Здесь радость и счастье, а там… – он переводит взгляд на жилище калеки, – Там горе и слёзы... И всё разом! Охо-хо-хо...

Жена следом за служанкой входит в шатёр старшей дочери, а старик возвращается к себе. Сцена погружается во мрак...

        День. Осень. Старуха-мать выходит из шатра старшей дочери и, секунду поколебавшись, идет к жилищу младшей. Откидывает полог. Дочь сидит и мотает шерсть. Рахиль поднимает голову: - Проходи, мама... Садись. Я тебе рада...

Мать проходит внутрь: - Спасибо, доченька… – опускается на подушку, – Шерсть прядёшь? Это хорошо... А я вот у Лии была.... Посидели, поболтали о том, о сём...

Младшая молчит. Мотает шерсть. Мать (осторожно):

- Она, бедная, меня спрашивает, – Почему Рахиль не заходит?.. Раньше, мол, была, а теперь нет. Не заболела ли?

Рахиль (с вызовом): - А она сама – почему не зайдёт вместе со служанкой?.. Живёт-то ведь не за горами. Я бы их охотно приняла....

Мать (уклончиво): - Трудно ей, доченька, сама понимаешь...

Рахиль предполагает: - С Иаковом боится встретиться?.. Так он весь день на пастбище. Ей ли не знать об этом?..
Мать (опрометчиво): - Не в Иакове дело, милая!.. Живот ей трудно таскать – ведь рожать скоро...

Рахиль мрачнеет. Пожилая женщина, понимая, что затронула больное место, не знает, как спасти положение. Мать (осторожно): - Живут они с этой девчонкой-служанкой вроде ничего, не ссорятся. Дай Бог, чтобы и дальше так же было... Там же будут перемены всякие, мало ли чего...

Рахиль бросает клубок и вытирает слёзы. Мать (обеспокоено):

- А ты чего, доченька? Неужто ревнуешь?.. Не надо, милая!.. Дело-то житейское. Для неё, несчастной, дитя – настоящее спасение, ты что!..

Младшая дочь обнимает колени матери, кладет туда голову и плачет:

- Я столько лет его ждала!.. Думала, что у нас всё будет – и любовь, и дети!.. А что теперь?!.. Если бы ты знала, как мне горько... 

Мать (с жалостью): - Ну, не надо, моя красавица! Ты чего?.. Перестань-перестань!.. Всё у вас будет – и сыновья, и дочки... Жизнь-то, вон какая длинная!.. Потерпи. Подожди. Всему свой черёд... У нас с отцом тоже всё не сразу вышло, а потом родилась Лия...

В шатёр заглядывает старик-отец. Лаван (ворчливо): - А вы чего тут сырость разводите? Нашли время!.. Ничем другим заняться не можете?.. Ох, женщины, женщины...

Мать (сочувственно): - Переживает она, бедняжка...

Лаван (сурово): - Вижу, что переживает, да что толку?.. Я ведь предупреждал! Но никто меня не слушал...

Мать подхватывает: - А как же ей, сердечной, быть? Лия вон скоро… – она прикусывает язык, нежно гладя дочь по голове. Отец окидывает их пристальным взглядом, вздыхает и говорит примирительно:

- Ну, что поделаешь? Слезами горю не поможешь... Сама себе такую долю выбрала, – он неожиданно вспоминает, – Вон у его деда – Авраама – любимая жена Сарра не рожала много-много лет. Он уже совсем отчаялся...

Мать переспрашивает: - Дед Иакова?

Лаван (вразумительно): - А чей ещё? Он погоревал-погоревал, а потом взял вторую жену – Хеттуру и та принесла ему шестерых сыновей! Безо всякого труда. Вот и все дела…
Мать (с сомнением): - И Сарра не возражала?..
Лаван пожимает плечами: - А что ей было делать? Разумеется, нет. Мир и лад в семье дороже...

Рахиль вытирает слезы. Мать (дотошно): - Хеттура, наверно, рожала на колени Сарре? Поэтому та и не возражала... 
Лаван не соглашается: - Зачем на колени? Сама по себе, как обычно... Как это ты делала...

Слышен шум приближающегося стада. Лаван встаёт:

- Отара возвращается. Пойду-помогу зятю. Хватит тут лясы точить...

Старик уходит. Дочь приводит себя в порядок. Мать сочувственно следит за ней. Рахиль (с любопытством): - А зачем нужно рожать на колени? Кому? Для чего?..

Мать собирается с мыслями: - Это есть у нас такой обычай, дочка. Если у женщины… – она пересиливает себя, – Нет детей, то она договаривается с другой, и та рожает дитя ей на колени...
Рахиль подсказывает: - Допустим, я и Лия...

Мать соглашается: - Ну, да... И ребёнок уже будет не её, а твой. Как будто ты его родила...

Рахиль уточняет: - Мой ребёнок? Родной? Как будто я его выносила?..
Старуха кивает головой. Встаёт. Дочь сосредоточенно смотрит на неё. Мать (ободряюще): - Я, наверное, пойду... А ты собирай ужин. Скоро муж придёт... Всё у вас будет хорошо, не переживай!  Вы ведь ещё и году не прожили...

Она обнимает дочь и уходит. Рахиль начинает хлопотать по хозяйству. В шатёр входит Иаков. Он довольно потирает руки. Иаков (оживлённо):

- Сейчас мы со стариком поругались. Ох, и въедливый у тебя отец! Ох, и проныра!.. Плут старый! Но ничего – я от своего не отступлюсь!..

Рахиль (спокойно): - А что случилось? Чего вы не поделили?

Иаков (с возмущением): - Ему, видите ли, не нравится, что наша отара вовсю прибавляется, а его нет!.. А что я могу поделать, если наши овцы постоянно приносят приплод?.. Ну, что?..
Рахиль опускает голову. Иаков (довольно):

- И сегодня одна пёстрая даже двойней окотилась! Вот так!.. На два ягнёнка в стаде прибавилось, ему на зависть!..

Рахиль (настойчиво): - Ты садись. Поешь. Целый день ведь по горам бродил...

Муж с удивлением смотрит на неё. Потом опускается на подушку, берёт лепешку, ест и запивает её кислым молоком. Рахиль садится напротив, не сводя с мужа пристального взгляда. Рахиль (настойчиво): - Иаков, ты любишь меня? Ответь...

Муж едва не давится: - Конечно. Что за вопрос?.. Ты это к чему?

Рахиль вздыхает: - У Лии скоро будет ребёнок...

Муж молчит. Ест. Жадно и нетерпеливо. Рахиль (с сомнением):

- Может, мы что-то не так делаем?

Иаков перестает есть: - Как это не так?! Ты про что?!.. Я не пойму...

Рахиль (с усилием): - Ну, не так... Ты ешь. Ешь...
Иаков отставляет кувшин: - Я что-то не возьму в толк… Ты о чём?..
Рахиль пытается объяснить: - У вас с Лией всё было точно так, как у нас? Или по-другому?.. Ну, ты понимаешь?..

Иаков (убеждённо): - У нас с тобой было лучше!.. Как можно сравнивать?! 

Рахиль трогает свой живот: - Почему же у меня ничего нет? Ты видишь? Или не видишь?..
Иаков (обескуражено): - Не знаю…
Рахиль (сокрушённо): - Похоже, что я – как та яловая овца, от которой мало проку... Как в стаде у отца...

Иаков (с возмущением): - Зачем ты так?! Ведь я тебя люблю! А ты...

Рахиль молчит, а затем вспоминает: - У твоего деда Авраама и его жены Сарры тоже долго не было детей...

Иаков поддерживает её: - Знаю. Потом дед, с разрешения бабки, взял себе вторую жену – Хеттуру...

Рахиль усмехается: - И она нарожала ему кучу сыновей. Шесть, по-моему...
Иаков (согласно): - Так и было... Но, много лет спустя, бабка, всё-таки, родила моего отца Исаака. И дед любил его больше всех...

Рахиль восклицает: - Одного-единственного?!.. А я мечтала родить тебе целую дюжину детей! И мальчишек, и девчонок!..

Иаков молчит. Жена внимательно смотрит на него и говорит осторожно:

- Можно, конечно, родить к себе на колени... Так тоже бывает...

Иаков (не понимая): - Родить на колени? Как? Зачем?..

Рахиль (терпеливо): - Говорят, что есть такой обычай, – она пристально смотрит на мужа, – Когда две женщины договариваются между собой и одна рожает ребёнка на колени другой... С общего согласия...

Иаков недоумевает: - А что потом? Ну, рожает и что?..
Рахиль (спокойно): - И матерью становится та, которая принимает его. Новорожденного...

Иаков (с улыбкой): - Как та овца, чей сосок ягнёнок первым возьмёт в рот?..
Рахиль соглашается: - Примерно так, тут ничего плохого нет...

Супруги молчат. Рахиль искоса смотрит на мужа, потом осторожно предлагает: - Если бы Лия родила мне на колени... Какое это было бы счастье!..

Иаков не верит своим ушам: - Что?! Ты взаправду?!

Рахиль (настойчиво): - А почему – нет? Если ты попросишь её хорошенько...

Иаков привстает с места: - Я?! Ты в своём уме? Это как?!..

Рахиль (убеждённо): - Тебе она не откажет, потому что любит... Сделай это – прошу!.. – она с надеждой смотрит на мужа. Иаков угрюмо отмалчивается, затем решительно бросает: - Нет. Не буду. Не проси. Даже не думай!..

Рахиль (со слезами): - Тогда сделай мне ребёнка, в конце концов... Сделай! Я не могу больше! Ты слышишь?!

Иаков (зло): - Как сделать?!.. Разве я – Господь Бог?!..

Он резко встаёт и выбегает наружу.
Темнеет. Все три шатра окутывает мгла… И вдруг посредине сцены вспыхивает костёр. Возле него мелькает одинокая фигура. Это Иаков. Из родительского шатра выходит старый пастух, подходит к огню, смотрит на сидящего на корточках зятя. Лаван (участливо):
- Что, племянничек? Решил заночевать под открытым небом? На голой земле? Это в честь чего?..

Иаков (неохотно): - Мне не привыкать. Я ведь пастух...

Лаван усмехается: - У человека два дома, а его не тянет ни в тот, ни в этот... Беда!..

Иаков вздыхает. Лаван (сочувственно): - Тяжело? Я понимаю – это тебе не камень у колодца двигать... Тут никаких сил не хватит!..
Иаков (неожиданно): - Она хочет ребёнка...

Лаван кивает головой: - Понятно. Она ведь женщина – и на ней продолжение рода, а как иначе?.. Ей хочется быть женой и матерью...

Иаков (хмуро): - Я согласен. Только не получается – как ни старайся. Не выходит и всё!..

Лаван усмехается: - В таком деле от стараний мало что зависит. Иногда хватает и одной минуты...
Иаков разводит руками: - А как же быть? Ну, как?..

Лаван (доверительно): - Говорил я тебе – не женись. А ты? С кулаками на меня налетал, обзывал по-всякому!.. Добился своего – вот и получай!

Иаков (обескуражено): - Но кто же знал! Я хотел, как лучше...

Лаван (назидательно): - Бабы – они ведь и не таких силачей ломали! А когда их две, да одна перед другой начинает выпендриваться? Что тогда? Скажи-ка!..

Иаков не соглашается: - Ведь ты же сам...

Лаван перебивает его: - А что я? Да ты посмотри на меня – я бы никогда в такую переделку не угодил! Чтобы семь лет гнуть спину, а потом так мучиться?!.. Да пропади оно совсем!..

Иаков (сокрушённо): - И что же мне делать? Как быть дальше?..

Лаван (искренне): - Вот уж не знаю. Я пытался отговорить тебя – ты не слушал. Сам прыгнул в эту пропасть. Хорошо – не расшибся насмерть... А вытащить тебя оттуда не могу – руки не достают… – старик усмехается, – Мы все – и ты, и я, и моя сестра – твоя мать, и обе мои дочки, мы все – заложники любви... А любовь – вещь коварная. И переменчивая...
Из шатра слепой доносится резкий, болезненный крик. Мужчины затихают. Настораживаются. Встают. Крик повторяется. Из шатра выбегает служанка Зелфа. Лаван (встревожено):

- Что случилось?! Зелфа, мы тут!

Зелфа (испугано): -Там Лия...

Лаван спешит к ней: - Что?! Уже?.. Айя-яй…
Зелфа бежит к шатру родителей, но оттуда уже появляется старая хозяйка, одеваясь на ходу. Служанка ей: - Лия!..

Мать (поспешно): - Бегу-бегу... Уже?!..
Зелфа: - Ещё нет... Но...

Мать (громко): - Лаван! Иаков! Вы здесь?.. Скорее несите воды... Побольше!..

И начинается та привычная, бестолковая суета, которой сопровождается появление на свет каждого маленького человека... Из шатра доносятся крики и стоны роженицы. Лаван, Иаков и Зелфа носятся с кувшинами воды... Из своего шатра выходит Рахиль и быстрым шагом спешит на помощь сестре. Потом всё на мгновение затихает... Иаков взволновано топчется у костра. Но вот раздается плач новорожденного... Старик Лаван кричит от шатра:

- Иаков! У тебя родился сын! Сын!.. А у меня внук!.. Наконец-то!..

Молодой пастух выпрямляется. Замирает. Вдруг из темноты появляется Рахиль. Подходит к мужу и нежно обнимает его. Рахиль (задушевно):

- Ты рад? Ну, скажи...

Иаков растеряно пожимает плечами: - Даже сам не знаю... Не могу понять...

Рахиль улыбается: - Это кричит твой сын. Первенец...

Иаков (сокрушённо): - Я так хотел его от тебя!.. Так мечтал...

Рахиль (с тихой грустью): - Знаю... Но не получилось!.. Мы в этом не виноваты оба...

Молодые слушают крик новорожденного.  Лаван (настойчиво):

- Иаков! Рахиль! Где вы там?.. Идите сюда. Посмотрите!.. Да посмотрите же!..

Рахиль (негромко): - Пойдём к ним?..
Иаков согласно кивает головой. Лаван (торжественно): 
- Забудьте обиды и горе! Вспомните всё доброе и светлое! Человек родился!..

Они оба идут к шатру старшей сестры. Старый пастух горделиво откидывает полог:

- Смотрите, какой молодец! Какой крепыш!.. Моя надежда и опора! Значит, всё было недаром! И не напрасно...

Родственники заботливо окружают молодую мать, которая вся светится от счастья... Старый пастух, мать, сестра, отец ребёнка и юная служанка с обожанием и восторгом поглаживают её и новорожденного... Звучит музыка...
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